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 های دستوریآگاهی 
 )مقدمه ی مترجم(

 

ا حض ور سس تردي ی ر ارجیر درس  ر         ب  کشور ما که  در شرایط کنونی
ر منطق ه ی ی ش دي اس ت    و  یر س اس  پ چ دي سی ه ای سون اسوت تر اری   

ک ه  حالی در چن ن  کشاندي می شوند.به حاش ه عمداً ر اولویت های ملی
اوج دش واری ه ای   الخط جه انی م ی ش ودر در    الفرای مار ناسزیر رسم 

 آت پدیدي های انس انی ک ه ماه ت اً   ر پردارتن به اقتصادیر بشری و امن تی
 ناکافی می ماند.  ر هم شه شوند نام دي می یو فرهنگ یهنر

ده د   نشات مین ز کوتاي نظری بر کارکرد های فرهنگی و هنری سذشته 
مای ه ه ای   س رزم نر حم م    وجود ایثار و تلاش ه ای حر ر ات ای ن    که با

 .کافی ن ستر رهنگیف
زم و غایه اش معرفی این کت ا   ر می پرداواکنوت که به نگارش این سط

رس م ت زب ات    هرچند در ه  اهوی که استر نمی توات شگفت زدي نشد 
ت د ت ا زب ا  ن  وج ود ندار  -رس می نص ا    جز -دررور توجه اما آثار رها

زب ات  )پش توت ه ا( را در مو دودي ی    بزرسترین جمع ت ق ومی افاانستات 
 ند.نبازسو کرو  تر  دریر

م م لادی تاکنوت که زب ات پش تو در کس وب زب ات رس می      1391از سال 
ر ک  ه ب  ا ت  لاش ب  رای رس  م ت ای  ن زب  ات  درآم  در حت  ی ر راندیش  انی

ر نتوانس تند  یش را در تاریخ ترار ما رقم زدن د ماندساری کردار ن ك رو
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ر ای رس می ی بنا کنند که این زباتر جزو معدود نگارش ه  چنات پایه های
  .روی کاغذ ها نماندفقط 

اس نادی مان د   روی ب شتر زبات کهن پشتور رسمی شدر ولی این رسم تر 
م ی   ترو ن اچ ز  ت ر  کمرن   ه ای کودت ایی/ انقلاب ی     تا  ر رژی م که با 
 شدند.

به هر ح ال  حاکمات این سرزم ن بگذریم که  یا توجهاسر از کم توجهی 
م ا سذش ت ک ه در    ت فرهنگ  ات  ت وات از آ  ر نمیرسمی سارتندپشتو را 

 .  ب شتر ست ز قومی انمام دادي اندکار علمیر  یك مس ر س اسیر به جای

ک ار ه ای   زم ن ه ی  در حالی ک ه توانس ته ب ود      (ټولنهپشتو )انممن پشتو
 یقومیر جزو آت یادسار هایهای ر در اوج عصر ت فراهم آوردعلمی را 

اد رواهد رفت. می از این نهر ناسزیر ناه اسر نقد پشتو در م ات شودشد ک
ام ا   راست« دری -قاموس پشتو» یکی از یادسار های رو  انممن پشتور

ممتد نشد تا در امث ال آتر آم وزش و تعم  م     رو ر ه چگايیادسار این 
زبات پشتور به رصوص از طریق برسرداتر اکث ر افا ات ه ا را ن ه فق ط ب ا       

ل رودشات در بر یك پدیدي ی رسمیر بل با یك پدیدي ی فرهنگی اص 
ری پش تو را ن  ز ی ك ک ار مه م و      دس س رد و آنات ب ا ح م م هن یر ی ا    

 ضروری فرهنگی بشمارند. 
هرس ز  ام ا  ر س ت و طرف دارات زی اد دارد   ابات پشتو در حالی که رسمی ز

ش گفتی در ای ن   سرتاسری شود.  ل افاات هاه بر اساس ن از های کُنتوانست
پشتو در ح الی ک ه دوس ت دارن د      مندات زبات ه است که بس اری از علاق

هرس ز نننداش ته ان د در     رسفتمات پش تور هم ه س انی ش ود    رعایت توازت 
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ب دوت هزین ه ه ا و س رمایه     را  ذشته است که دانش و عل م س کمای دن ا
  ؟ر عام سارتسذاری های مورد ن از

تمرب ه ی س نگ ن فرهنگ ی ک ه ب  ش از دو س ال را در       جریات ی ك   در
یکهزار و ششص د ب را از پش تو ب ه دری      اًدودبرسرفتر با ترجمه ی ح

ر نتوانستم از ش گفتی و  باشند ها می این کتا  ن ز شامل آتصفواب که 
 دور بمانم. ه ناراحتی ب

بتوانن د در   ب ن ازمند رهنمود های دری بودم تادر جریات ترجمهر به شد
 ب ه اس تثنای یادس ار شص ت      مرا یاری رس انندر ام ا  پشتور  امر برسردات از

ی ب ه اف زودی و   دری( که ن  از ش دید   -پشتو)قاموس ټولنهپشتو اله ی س
 بتوان د زب ات پش تو را در   ک ه   اثر یا تال ف مهم دیگ ر ر ه چ تصو ح دارد

وج ود نداش ت ی ا ح داقل م ن ندی دي ام.        رخش د بر وض احت  زبات دری
 ثابت می کند که کمرود وجود دارد. رود ناموسوس بودت 

 ر ام  دوار ب ودم   «ل  وال »زار ی مرکز نرم افی ستودنبا دررشانی فعال ت ها
 ر ام ا ه دس ت آورد دری را ب -زار فرهن  پشتوحداقل بتوات سافت نرم اف

با کمال شگفتی متوجه شدم که این شرکتر ه  چ موص ولی در    باز هم
جو در بازار های کابل ن  ز ثاب ت س ارتند ک ه     و  جست .این مورد ندارد

انگل سی و امث ال آت   -ردور پشتوا -پشتوهای شود به راحتی فرهن   می
دری زب ات را   که بتوانند افا ات ه ای   یر اما نسخه هایها را به دست آورد

  ر لی ناچ ز اند.یاری رسانندر 
 یشدید به وض ع ت  های ن ازتوجه به را با   این کتا / درست نویسی پشتو

وج ود حم م    ر بااین کتا  کوچك .ر ترجمه کردماستکه ایماد شدي 
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ر ر  وردار اس  ت. تخل   ق دری ای  ن کت  ا از حُس  ن ف  راوات برام  ا ر ک  م
ی که روز تا روز ن از های جهتکند  روانندي ی غ ر پشتوت را کمك می

فرهن  بس ار تع   ن کنن دي در سرنوش ت    ر از درك موسوس می شوند
 ر دور نماند.کشور

م ی  اس ت   ست که ب  ش از دو ده ه   این کتا ر حاصل کار نویسندي ای
درس ت  » دان د. کت ا    شناس ی م ی   زب ات  در مقول ه ی  نویسد و زب ات را 

س  ر و دی دساي ه ای ف ردی برراس ته از م ن       ار ع اری از تف «نویسی پشتو
  .می باشدمولف کتا ر استاد حوزي ی علمی  است؛ زیرادرآوردی 

یح دستور زب ات  شرتر ضمن ر سادي و مختصر«درست نویسی پشتو»کتا  
 تاریخی ن  ز توج ه م ی   های یابی و ارز همانند نظریاب آتر بر ابعاد پشتو
 و روانندير ضمن آساهی ب ر رون د رش د   شود  باعث میروش این  .کند

توان د   ر م ی اس ت  ای ن کت ا  آم دي   چه در  ر بداند آتکاربرد زبات پشتو
 زبات پشتو شمردي شود.  بهتر نگارش و روانش  جهتموك رو  

پش تو را   فه م زب ات  ها ب ه  ن از کل ت تواند  نمی که این تال ف وجودی با
رواهن د ب ا    ک ه م ی  س ت  کس انی   ر اما دست ار روبی ب رای کندبرآوردي 

    ر پشتو ب آموزند.صرف زمات اندك
 

 مصطفی عمرزی
 ش11/2/1931

 کارته ی آریانا
 افاانستات -کابل 
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 اول مقدمه ی چاپ
 

ه  اب   دي ب ودم و ش( به پایات رسان1931)را در اوارر سال پار تال فاین 
زم ات   تهم ا ول ی در   ه بودن در م پذیرفت  جهت ت رف ع  ن ز پوهنتوتداورات 
 ر افزودی ه ا ر با بازنگریم پم از ترف عزیرا می رواست نمی شود؛منتشر 

 .  قرار بگ ردر و اطم نات ب شترر در ارت ار بعضی نویسندي سات همکار
ر با مصروف ت های زیادی مواج ه ب ودم  سرچه در جریات سال ات سذشتهر 

شر کار های فرهنگ ی ر وی   ه سذشتر بالاییك و ن م سالی کولی در 
ین اثر را بار دیگ ر ب ه نگ رش    ابنا بر اینر  .چ زی توجه کردم از هر ب ش

این ك   . ن ات س نردم  بررسی و اطم جهتر بعضی همکاراتو برای  سرفته
 قرار می س  رد.  روانندي سات موترم ر در برابر پم از بازنگری و تصو ح
سات موت رم   ر رواننديپم از چاپ این کتا باور کامل وجود دارد که 

ر باع ث ک ارایی   این جری ات ب ا سذش ت زم ات    وادارد و تکم ل آت را به 
هرچ ه ب ش تر ای ن     ام  د موفق  ت  ب شتر ش وي ی نگ ارش پش تو ش ود. ب ه     

 .جریات
 

 مومد اسماع ل یوت
 ش25/12/1931

 ارا
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 درست نویسی پشتو
 (جالب )تلاش 

 

در پ ش رفت زب اتر    راصلاحی یابی جریاتتصو ح ش وي ی نگارش و ارز
همزم ات و ب ا   ر ش  وي ی نگ ارش پش تو    ن د. روش رختانه  نقش اساسی دار

 . اطم نات در حال انکشاف است
آق  ای زب  ات و ادب   اب پوهنت  وت کاب  لر  پوووځن   اس  تاد بخ  ش پش  توی

و م ورد   موضوع بس ار ر و   پوهنمل استاد مومد اسماع ل یوتر متوجه
ک ردي  )رتر ه ی پوهن دوی( تع   ن    میآت را جه ت ترف  ع عل  و ن از شدي 

 است.
اکنوت که رسانه های کشور بس ار فزوت شدي ان در در بخ ش تص و ح و    

ر بدوت شكر بس  ار ارزن دي تم ام    ش وي ی نگارشر هر کوشش علمی نو
ر کام ل و  ؛ زیرا اسر رسانه ها از ش وي ی نگارش رو ر مطم نن شود می

ی در تی ه ای زی اد  ر ممکن است هرج و مرج و کاسکار نگ رندمع اری 
 .دنبه م ات آی ی زبات عرصه

را ب ه کم ك ش  وي ی نگ ارش     ب ش تر  ه رج و م رج   جل و   ما می ت وان م 
 اث ر ن از شدي و  اینر متوجه ومد اسماع ل یوتپوهنمل ممع اری بگ ریم. 

بس   اری از جوابگ  وی توان  د  ک  ه م  یای را ت  ال ف ک  ردي اس  ت علم  ی 
به ترت ب ت اریخی   ین تال فدر ا ش وي ی نگارش ما باشد. ی هایدشوار
مع  ار ه ای نگ ارش    اشار رفت ه اس ت. همچن ات    مورد ارتلاف ن ز لااب 

 مورد ارتلاف کنونیر مشخص شدي اند.  ابنک و درست
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ه ای الفر ای آوای ی    ر نقشه در این کتا  جهت حل دشواری های علمی
توح د و نگ ارش درس ت س ایر ن ام ه ار       به راطر ن ز آوردي شدي و پشتو

مولفر تصو ح ش وي ی نگ ارش  های روبی صورب سرفته اند.  پ شنهاد
سون ه ی فش ردي ب  ات     ب ه  ها را هم  نهها و پس ش نهر پ پشتور نقطه سذاری

 است.کردي 
ر ی ك  من در حالی که این ت ال ف را در جری ات اص لاگ نگ ارش پش تو     

کام ل و   «پوهندوی»ه و برای ترف ع رتره ی افزودی جالب و رو  دانست
زب ات و   پووځن  ام د دارم در بخش پشتوی  انمر توام با آتد مناسب می

 استفادي شود.  ممد ر به سونه ی کتا  درسی یا ادب اب
نش ر هرچ ه    ر ام  د دارم جه ت  ی وت اسماع ل از آقای مومد  طور هم ن

معلوماب هرچ ه   ر به راطراز چاپ تلاش کردير اما قرلکتا  این زودتر 
و  را جس ت لا اتی   سنماندي ون ز ا را نمونه ه ر بق ه یروانندي سات ب شتر
 می شوند.رونما  یتفاوب های ح ن نگارش آت هاکه کند جو 

  رای ن اث ر   بار دیگر به آقای پوهنمل مومد اسماع ل یوت به راطر ت ال ف 
درست نویس ی  »کتا   ام د دارم همربوط ابسویم و از مقام مرارکراد می

 کنند.منظور لفر برای مو« پوهندوی»رتره ی علمی جهت  را« پشتو
 پشتو.هرچه ب شتر ش وي ی نگارش زبات  رشد و همسوییآرزوی به 
 

 با احترام
 پوهنوال مومد صابر رویشکی
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 مقدمه
 (درست نویسی پشتو ضرورب)

 

بس ار بعدتر از زبات ب ه م  ات   ه چ شکی وجود ندارد که نگارشر  در این
این نظر ان د    بهدرست و به اصطلاگ ارتراع شدي است. دانشمندات  ريآمد

م ی   یآورد بش ر  ت رین دس ت   مهم پ شرفت و ب زرا  که نگارشر ابزار
 باشد.  

ر نگارش را زیربنا یا شکل مادی زب ات دانس ته ان د. در م  ات     شناسات زبات
از ه ر   ع المی س ت ک ه ب  ش    رات رت كر   الودانشمندات جهاتر روش

ن ر ای  اور اسر نگارش نرود ه ارزش نگارش شدي است. به نظرمتوجکسی 
 بودند.نمی همه کتب و علوم 

ر «دستارنامه»ر آموزشی و  اجتماعی رات در اثر مشهور س اسیال وروش
 مه ار م ی  ی ا کمن در   نگ ارش  می داند که با علم را همانند اسب وحشی 

دس ت  ب ه  کسب و کم ال  با آت که  می شمارد ینگارش را هنر شود. او
 می آید. 

ب ه  و ملزوم همدیگر اند. ر لازم رشعلم و نگا»سوید:  میرات ال وروش
کت ا  را ب ر س  اي م ی      ر چ ه کس ی حس ا  و   قول او اسر نگارش نر ود 

      ب  زرا منزل  ت و  دانس  ت؟ تم  ام ک  ار جه  ات در نگ  ارش اس  ت؛ هن  ر  
اس ر   ان د. ر ف زوت از ش مار   به ای آت ق در و   م ی باش د.  اش افزوت  همرتر
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ر وارسته سی اوست. اسر درویش فراس  رد  ر آرایش وفراسرفت دولتمند
 (1)«درویش باشد...  دولت
ر ارزش نگارش و ن  از ب ه آت را   سرچه با مثال های سادير رات الوروش
 ت ر  رو آت را ر کردي استر ولی به لواظ ژرفای معنی و درونمایهب ات 

 آشکار می کند.
ر ول ی  ک ردي ان د   ر تعریف ه ای مختلف ی  از نگارش شناسات زیادی زبات

 ای ن  ریف ها بار در سایر تعرات وجود داردال وروش معنایی که در ب ات
 شود. دیدي نمی وسعتر

سرمایه ی علمر حاصل نگارش  و ر اشراعراتال وبر اساس تعریف روش
ر نگارش را ب ه وج ود ن  آوردي ب ودر سُس  ل      . به راستی ن ز اسر بشراست

 بعدی ناممکن بود.های به نسل  و دانش تمرب اب
ده ات   ست که دهات به همانند فولکلور یا اد  شفاهی ن یدانش انساناما 

مهم سس  ل اد  ش فاهی    عامل .شود می و نسل به نسل به دیگری منتقل
ب ودي و ب دوت فش ارر ب ا ن  روی      ن روی هن ر و تخ  ل    دارایست که ا این

   شود. می منتقل هذباج
از  ذب ه و ل ذب  ار ولی م زات جبهري ی زیادی در دانش نهفته است سرچه

ر فک ری ب زرا   های اساس پ وند برر آت بس ار اندك می باشد. در واقع
 ن س تی و ن  ز توس ط نگ ارش از     و تسلسلر اد  شفاهی ر تمرب ابتخ ل

 رهایی یافته است. تهدیدر 

                                                           

 .51ص، ش5431، ، انجمن پشتو، كابلخان ختك الح، خوشدستارنامه -١
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دانش در س رمایه ی س ویش ه ا     به این نظر اند که ذرایرجامعه شناسات 
نیر برهات ار بر فزونی معیا به عرارب دیگرر فزونی سویش ها .نهفته است
 می آورد. 

ر زم انی اف زایش یافت ه    لاابیر و فزونی سویش ها و ار ذرات انساتدر زب
ر ن ه  نگ ارش  ند. باداری شد و نگهمستعد انراشت ر توسط نگارشکه  اند

افزایش و سسترش تسه لاب ر بل حفظ شدي اندی سذشته هاتنها سرمایه 
 می شوند.ن ز م سر آت ها 

جه ت ت ام ن   و  هتدامات یك نظام منسمم قرار سرف هوار بر جاموازبات از 
چن ات ن س ت ک ه      ول ی نگ ارشر  ؛ ه اس ت ر انکشاف یافت  ن از های انسانی

 .زادي شدي و فزوت شدي باشد يیك روز
زل طولانی را پ مودي اس ت. زب ات ه ای زی ادی در     اسال ات و من رنگارش

 نوشتن سذشته اند.  ش وي ی نگارش و اساساب احلدن ار از چند سونه مر
م خ یر  »نوش ته ه ای    -نگارش ی ا اس اس   احلر مرش وي ی نگارش پشتو

 رس م الخ ط   ر کردي و پم از اسلامرا سنری « ر رروشتی و یونانیآرامی
 .می کندعربی را ارت ار 

 مس تعد ن س ت   ر ربی که دارای ب س ت و هش ت ح رف اس ت    الفرای عاما 
ف زوت و   پش تو  اص واب یعن ی   کن د.  م نعکم پش تو را   تمام اصواب زبات

اف ادي ی   ای ن کاس تی و  جر رات   ك ان د. جه ت  اندل نگارش عربی اشکا
ه  ای ه ر هش  ت ح  رف دیگ  رر در زمان  ه  ای پش  تو« ی»ر اف  زوت ب  ر بهت  ر

ام ر   یجا شدي اند که ت ا ان دازي ی زی اد    كی با الفرای این زبات یمختلف
 پشتو را سهل می کنند. اصوابافادي ی 
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چ ار  دهرازس اهی  ر فتنگارش یا راز زمانی که پشتو با رسم الخط عربی
اب در ش  وي ی نگ ارش   ش ود نخس ت ن تا   ر    . سفته م ی   ر شدي استتا

پ م از آت پ  ر    اس ت.  بوط به روزسار س لطات موم ود غزن وی   مرر پشتو
ر ات ش  وي ی    الوروش   پس ات ت ر  م ی کن د.   را وض ع   یلاشکار روشات
     ر ود و   آث ار  بعض ی ک ه  را ایم اد م ی کن د    « زنم  ری » ی به ن ام نگارش

 افته اند.رانوادي اش با آت نگارش ی
« د پښوتو مکېو »نه اد  ر از س وی  گام زمام داری غ ازی ام ات اا ر ات    هن

 ر پش تو  تصو ح ش وي ی نگارشجهت  تلاش هاییسوی پشتو( و  )سفت
در « ولنوهټپش تو  »کن دهار و  « انممن ادبی» صورب سرفته اند. پم از آت

ای ن   .انم ام دادي ان د   یر تلاش ه ای کابلر در بخش اصلاگ نگارش پشتو
ول ی ب ازهم الفر ای     ر پهنا می یابندر«باري سلی»علمی  ها تا نشست تلاش

را آش کار  پش تو   اصواب زب ات  تمامن ست مستعد کاربردی کنونی پشتور 
ص ورب بهت ری ارت  ار    ر الفرای پشتو است هم ن از  هنوزبنا بر اینر  کند.
 کند.

ه ب ه  یافت کند تا متن نگارش فر این زم نه را م سر میواصلاگ الفرا یا حر
آهسته آهسته از ش وي  -ر زباتدرست شود. با تصو ح نگارشر یك زبات

ارت  ار م ی کن د.    و شکل واحد را شدي ب روت مختلف ها و سویش های 
 شود. سهل می کاملاًآت  روانش و نگارش در نت مه

و توح  د   س ارتن  مع  اری  همچنات معتقد اند که ب ه ر اطر  شناسات  زبات
ش ناس   زب ات  واح د ش ود.  ت که نگارشر اس این سزیدي تر از همهر زبات

سوید که زب ات در ده ات ت ودي هاس ت و      نامور افاانستاتر استاد زیار می
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 این نمی ت وان م زب ات را در ده ات    بر دهات از هزارات تا م ل وت هاست. بنا
گ ارش  اس ر ن  .ر ول ی نگ ارشر ی ك روش واح د اس ت     کن مدرست  ها

 .  می شود درست شودر با سذشت زمات زبات ن ز بهتر
زب ات م ا   ای ن ب ود ت ا    در  )درس ت نویس ی پش تو(   این اثرضرورب تال ف 

ابد. با این ت ال فر در   یرهایی ر از هرج و مرج سویش و نگارشمقداری 
ب ه م  ات م ی    تس  هلاب  ر سُس ل کامل معن ی ر سویش درست و زبات ب ات

 آیند.
 ش وند  مرفوع یدشواری هایسعی شد کماب ش ر هنگام تال ف این کتا 

ت ال فر  . در ای ن  رورن د ب ه چش م م ی     رنگارش پش تو  هم اکنوت درکه 
ر ب ه نارس ایی ه ای معم ول و     جهت جلوس ری از کاستی های دس توری 

 ها ن ز اشاري رفته است.  شکل درست آت
جهت راي  هم ر ولی با آتدستوری ن ست کدام رهنمود رر این اثردر واقع

ه ب  ه سون  ه ی ک   ییص  دادار و ب  ی ص  دالا  اب  درس  ت ح  لر اس  تعمال
 -اساسی دستور پش تو  اعدوبر رلاف ق -به اثر عدم آساهینارودآساي و 

ل اش ک ام ورد ار تلاف و   بعضی لا اب  به همچنات و ر شوند می مستعمل
 .شدي استها  اشاري  درست آت

ود تا در جریات اصلاگ ر این بکتا این تال ف هدفم از  ب شترینر لدر کُ
 را ب رای  دير به رصوص تسه لاتیکر ءر سهم رویش را ادانگارش پشتو

همچنات راي  .به م ات آوردي باشمها تب و موصلات پوهنتوت امتعلمات مک
نگارش زبات مند ه موصلات غ ر پشتوت و رارج انی که علاق آت را برای

  . سارته باشمر هموار پشتو و دوستدار آت استند
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ب ه ای ن   اول ن و ن ه ه م آر رین اس ت.     ر نه این تال ف مکنیادآوری می 
 لکُ  و منتقل را مفاه م  ن از داریم که نگارش پشتور تمامتا زمانی جریات 
 کند.را تام ن ما  ی زباتها ین ازمند

 
 با مورت و احترام

 مومد اسماع ل یوت
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(c) ketabton.com: The Digital Library



 درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی

  /14 

 

--- 

 بخش اول
 پشتواصوات و حروف 

 :اصواب /الف
. دمی س از و اساس زبات نوشتاری را حرف صوب اساس زبات شفاهی را 

 ایم اد ش دي ان د. ب ر     زندي س ی انس ات  با همزمات  اصوابطر عی ست که 
 ر ک وچکترین عنص ر  / ص وب آوا»شناسی یا فونولوژیر اساس دانش آوا

 استر ولی به اثر ترک  ب و ارتر اط  ر فاقد معنزبات را سویند که به تنهایی
 تف اوب  در معنی لا تر باع ث   د و ن ز به وجود می آی ردارای معنی لااب

  (1)«.می شود
اس اس زب ات اس ت. اس ر آوا نراش در زب ات ش فاهی وج ود          -آوا در واقع

اری ن ز وجود نخواه د داش ت.   ر زبات نوشتندارد. اسر زبات شفاهی نراشد
 ب ا س وش ه ا ش ن دي م ی      نگارشر زیربنای مادی زبات شمردي ش دير آوا 

قرار  فحردر چوکاب نگارش یا وقتی  ر اماچشم نمی آید ر ولی بهشود
 .م سر می شود آتفزیکی  م نه ی ترارزز رسرفت

ر شند. در بس  اری از زب ات ه ای دن  ا    را دارا می با ین ز سونه های اصواب
ر : آزاد و غ  ر آزاد ان د دو سونه  لواظ تقس م رایجر بهاز  معمولاً اصواب

دار و بی صدا ن ز می سویند. صدا اصواب ها به آت .ل و کانسوننتیا واو
لفظ ی   اصوابو  ردهات و مخرج اصواباساس  بر اصوابر این افزوت بر

                                                           

، پوځنتون كابل، پووځن   زبوان و ادبتوا ، ی، بخت مير وزيک یشناس تلغو  یآواشناس -١
  . 3ص، ش5413، غير پشتو یبخش ځا یبکا
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منقس م  آوای لرات و غ ري  روی انواع آوای زباتر آوای ب نیر آوای سلور
   شدي اند.

ر س نتی ه ای  اس اس تعری ف    ب ر  شناسات دستور پش تو  دانشمندات و زبات
را  بن دی  این تقس  م آنات  .چهار سونه تقس م کردي اند پشتو را به اصواب

نگ ام  آوا هآی ا  یعنی  .ر انمام دادي اندآوا در دهات ماه ت تول داساس  بر
شود یا ن ه؟ ب ر اس اس     رو میه ر با سد روبایماد در دهات و جریات تنفم

 چن نر زبات پشتو اصوابر بخشرندی هم ن تقس م بندی سنتی/ کلاس ك
 است:

هنگ ام  ش ود ک ه    سفته می یاصواتبه  :واول صدادار یا آزاد/ اصواب -1
یعنی ه ر   .رونما نشود یتصادم -م ات اعضای مولد -تب روت شدت از دها

ش ودر ب ه   آوازی که یکرار و بدوت کدام سد و سکته سی از دهات ب روت 
 شود. ل سفته میآت صدای آزاد یا آوای واو

 :صدادار می شمارندزیرین را  اصوابر در پشتو

 (āالف= ا ) -1

 (a= ي )های غ ر ملفوظ «ي» -2

  :چن  ن اس ت  ب اري سل یر   اساس ف صله ی نشس ت   بر .«کیزور» -9
 «əۀ= »

 (e= )مونث «ې»طویل یا  «ې» -4

 (i= )آشکار یا کوتاي «ی» -5

 (o)= ممهول «و»سنتى  نامګذارىبلُند با  «و» -1

 (u)= آشکارکوتاي یا  «و» -1
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 ش مردي و « 4»زبات پشتو را  یها« و»ر شمار ولی پوهاند صدیق اا رشت ن
با آت نظراب اسر این . را بر دو سونه شمردي اندها آت ر دانشمندات بعضی

بُلن د  « 11»های زبات پش تو ب ه رق م    « اولو»ر شمار دنپذیرفته شوها/ قرلی 
 .رود می

 افادي م ی  ن ز ل یا سراف م هااشکاهای پشتو که با « اولو» در تقس م سنتی
ر بس  ار م روج اس ت. الرت ه در تقس  م ب الا ک ه        حرف ی « 1»ر تقس م شوند

اف ادي ی آت ه ا در زب ات پش تور      ها هفت شمردي شدي اندر جه ت « اولو»
سراف م ن دارد. ای ن هف ت     نوعر هفت رسم الخط کاربردی کنونی عربی

اف ادي  « ی ر و ې رار ي»در رسم الخط مروج عربی با ترس م مختلف آوای 
 شوند.  می

ر پذیرفت ه ش ود  « ۀ»ر یعن ی  «ي»ب رای   «باري سل ی »الرته اسر پ شنهاد نشست 
ه م   ب از ول ی   رکل برروردار رواه م بودش« 1»ر از برای تمث ل هفت آوا

 را داریم.« و»ر فقط یك شکل «oو  u»برای تمث ل دو آوای آزاد 
ر س ویش  می افزایند ک ه د همچنات صدادار  اصوابپ راموت  ردانشمندات

 اص واب نقش اساسی دارند. اسر این  راصوابر این افادي ی سایر آواهاو 
ر اص واب داش ت. هم  ن   ر ه  چ حرکت ی نخواهن د    اص واب ر سایر نراشند

ر وج ود ی ك آوای   در ه ر هم ا   .هسته ی هما یا س  لا  را م ی س ازند   
 به م ات نمی آید. ییهماهرسز ر آوای صداداربدوت  .آزادر ناسزیر است

معن ی ی ا   ب ا  . امکات دارد همار شکل انکشاف یافته ی زبات شفاهی است
 باشد. فاقد آت

(c) ketabton.com: The Digital Library



 درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی

  /11 

 

--- 

 یه ای  ر آتغ ر آزاد واباص :/ بی صدا یا کانسوننتغ ر آزاد اصواب -2
ه رو ب   ب ا س د رو  را ر جری ات ه وا   ش دت از ده ات  هستند که هنگام ب روت 

  صدادارر اصواب یعنی همانند .دنهم بن وندمولد آوا را بی اعضاو  سارته
 رغ  رآزاد  اص واب ش وند. ب ه    بدوت سد و سکته سی از دهات رارج نمی

ترس م  چن ن رزادغ ر آ اصوابسویند. در پشتور  موش ن ز میار اصواب
 :شوند می
 ب  – ١
 پ – ٢
٣ –   
 ټ – ٤
 ج – ٥
 چ – ٦
 څ – ٧
 ځ – ٨
 خ – ٩
 د – ١١
 ډ – ١١
 ر – ١٢
 ړ – ١٣
 ز – ١٤
 ژ – ١٥
 ږ – ١٦
 س – ١٧
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 ش – ١٨
 ښ – ١٩
 غ – ٢١
 ک – ٢١
 ګ – ٢٢
 ل – ٢٣
 م – ٢٤
 ن – ٢٥
 ڼ – ٢٦
 ځو – ٢٧

زب ات  آت در  وفحر غ ر آزاد یا اصوابر شمار پوهاند صدیق اا رشت ن
 (1)پشتو را ب ست و شش شمردي است. 

آوا ی ا   11ه ار  آت ح روف  ی ا ن امرردي   اص واب ر اف زوت ب ر   در زبات پشتو
 عربی م ی  ها روند که ریشه ی واقعی یا سارتاری آت ی به کار میحروف
ر برون د ب ه ک ار   در آت  ح روف ی ا   اص واب ی که ای ن  تلایعنی هر  .باشد

 عربی بودي و پشتو ن ستند.
ر ح روف ی ا   اص واب ر سویش ای ن  آوری است که در زبات پشتوابل یادق

 ر ب شتر مشره به ها به کار میهنگام تلفظاین  بر بنا .کماب ش دشوار است
ص نزدی ك ب ه   »ب ه سون ه ی مث ال     .ه ا  مشابه ی آت اصوابیعنی . روند

 و امثالهم.« ځر ذ به ز و ف به پ»ر «یا س څث به »ر «س

                                                           

 .4ص، انتشارا  خاورانجمن ، ، صديق الله رشتينیشناس زبان/ دستور پشتو -5
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دار ل پش تو ش دي ان د و      -عربی لاابتوام با  -هک ییا نشانه های اصواب
استر رایج ها ن از و  اکنوت در زبات شفاهی و نوشتاری پشتور کاربرد آت

 :هستندها  این
 «.ثر گر ذر صر ضر طر ظر فر ير ع»

س ري ی   لا اب ش امل  ر و نشانه های ب الا  اصوابقابل یادآوری است که 
ر اکن وت س ی و هف ت    عرب ی  اصوابر به شمول باشند. در کُلپشتو نمی 

ول ی پوهان د    ررون د  ها به کار م ی  آت حروفیا  آوای غ رآزادر سراف م
دانس ته  « 91»پش تو را   ح روف ی ا   اص واب  زیارر شمار تماممماور احمد 

ا ش ودر رق م   ج   ها یك اسر دي حرف یا آوای سري ی عربی با آت .است
  ز ب ر   نسان ه  ن م ه آزاد و دو   اصوابحرف می رسد. اسر « 41»به  آت ها

لا اب  اس ر  همچن ات  د رس  د.  ن  آوا رواه« 53»ر ب ه  ها اف زودي ش وند   آت
بُلن د   رمرز شص ت حسا  کن مر ارقام از سویش ها را ن ز بعضی صدادار 

 د.نرو می
در ادامه ی تعریف ها و تقس م سنتی  :لس می واو /ن مه آزاد اصواب -9

ی ادآوری  ن مه آزاد یا س م واول ن ز قاب ل   اصوابر موضوع شناسی زبات
 . است

سوین د   شناسات کن ونیر س  می واول را قر ول ندارن د و م ی      زباتبعضی 
معن ی   انسوننت و ن مه آزادکصداردار یا واول است. همچنات می افزایند 

س  لا   آت ه ا  د و در ن  به ایماد یك هما می پردازواول ها زیرا  نداردر
ام س می واول ی به نیعنی در هر چ زی که  نشانه های .یا موج وجود دارد
س  می   -ب دوت واول  .ل ن ز رواهد ب ود واو ها آتر در وجود داشته باشند
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کانس وننت   این باید جزء بر بناکند. کانسوننت نمی تواند حرکت  -واول
در م ات اکث ر دانش مندات   اصطلاگ س می واوول باز هم  اما شمردي شود؛

 اص واب ش تور  شناسات سنتی زب ات پ  . زباتاز رواج ن افتادي استر امروزی
 :می دانند لزیرین را س می واو

1- yر طویل یر مانند = یyelbandيوازې ر yawāze 
2- wر مانند سل= و gwəl ر درواغdərwāgh   

ي ی ی ك  ف اد ا جه ت  -وری است که در ش وي ی نگارش پشتوقابل یادآ
روش  . در ای  ن س  راف م وی  جي وج  ود ن  دارد -ی  ا دو آوا ی  ا س   می واول

 کار سرفته می« ی»و « و»ل اشکار از اصواباین  تمث ل نگارشر به راطر
ک ردي  را ارت  ار  « wو  y»ل اش ک ار شودر ولی در الفرای فون م  ك پش تو  

 .اند
ر بخشی هم از اصوابدر تقس م بندی سنتی  :یا دفتان  ها بصودو  -4

د نش و  سفت ه م ی   یه ای  یا دفتان  هار ب ه آوا  صوبست. دو ا صوبدو 
 شدي باشند.ایماد لر وکه از یك واول و یك س می وا

 از دهات ب روت م ی کاملاً ر ها بدوت کدام سدل دفتان  ها ن ز همانند واو
شدي سنگ ن و آشکار ب ات  این تفاوب که نسرت به واوول ها بااما ر شوند

  .اند
 از زب ات  بعض ی ر آوای دیگ ری ن  ز ب ا آت همن وایی دارد.     در کنار واول

همانن د   -داسان ه ی دفتان    ر ب ا تعری ف و بخش رندی ج   شناسات کنونی
م ام آوا ه ا را فق ط ب ه دو بخش رندی ی ا       موافق ن ستند و ت -س می واوول

 کنند.  ل و کانسوننتر تقس م میواو
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 :آت ها عرارب اند از توام با تعریف سنتی زبات پشتو دو آوا های
 čāy، چای pāy( مانند پای āy)ای -5
  zalmay ، زلمیzmarayمانند زمکی ( ay)ی -٢
  (dodəy، ډوډۍ )ĵoləy( مانند ځولۍ əy)ئ -٣
  buy، بوی xuy( مانند خوی uy)وی -٤
   loy، لوی zoyزوی مانند ( oy)وی -٥
  paṛāw، پړاو kaṛāwېړاو مانند  (āw)او -٦
 ( palawپلو) (،lawلو)مانند  (aw)او -٧
 (bagəwبگو) ،(kaṭəw)مانند كټو (əw)و -٨
 (  iwيو) ،triwتکيو مانند (iw)يو  -٩
  dewدېو  مانند (ewو)ې -١١

آت ه ا فق ط    .بس ار ناچ ز است (ew,iw,əw)کاربرد سه نمونه ی آرر
 کاربرد دارند. مورد ر به شمار انگشتات

« 1ر1» ر«oyو  uy»مانن د  « 5ر 4»سونهر ش  وي ی نگ ارش درس ت     هم ن
ی ا  « 11ر3»دشوار اس ت. سرچ ه ترس  م     «əw»یا « 3»و « aw,āw»مانند 

«iwرew »ر بس  ار  ن ونی کرای ج  ر ولی در اس تفادي ی  ر دشوار ن ستبس ا
 لواظ نمی شود.

به  -کن مجداسانه مواسره  اصوابدفتان  ها را ن ز به سونه ی  حالا اسر
ج ا   پش تو ی ك   اص واب ب ا  و  -س ري ی عرب ی   حروفیا  اصوابشمول 
واول ه ای مس تعمل را ه م     ش مار دیگ ر   اکثر لهمه ه ا و ن ز در  بسازیم

مختلف می رسد. با داش تن چن  ن   آوای  53به م تمام آت ها ب افزای مر رق
ر به وی جي  هند و اروپایی زبات هایر زبات پشتو در رانوادي ی اصوابرقم 

. . 
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ر تی آتص و ر زب انی رواه د ب ود ک ه دام ات      در زبات ه ای ب ومی ش رقی   
 بق ه زبات هاست. سستردي تر از 

 :/ حرفر شکل یا سراف م 
ر ی ا ب ه س خن دیگ ر     .سوین د  می ف مر سرام شدي ی یك آوارس شکلبه 

 یر. در زب ات ش فاهی ی ا اص طلاح    ی ست که آوا را آشکار می کندشکل
ه ر دو را ب ه   آن ات   .شوند ف قایل نمیتفاوتی م ات آوا و حر رمردم اکثر

 به کار می برند.   ریك معنی
ر به معنی مت رادف ب ه ک ار م ی رون د      اصوابو  حروفکه  وجود این با

 .را آشکار م ی کن د   ابع آوا بودي و از هم ن رو آتواقع حرفر تولی در 
ه ا   ( ب رای آت ی)علامت ارتص ار ی ب ه سون ه ی س رمول   حروف  همچنات 

 سزیدي شدي اند.  بر
 در داد و -با تفاوب بس ار ان دك  -زیادی در دن ا به هر صوربر اصواب

متو ول س ارته    ي سی های زبانی و دس توری ر ویش را  ویجبعضی  رستد
ها  ص د   آت حروفاند که ش وي ی نگارش یا دارجود و اندر اما تعدادی

ر دارای کُ ل حتی زبات چند سونه ح رف ی ا در    ردر صد تا  ر یافته است
 .  چند الفرا بودي اند

رس م الخ ط چ وت    مس  ر  از چن د  بومی زبات های ر کنار ن ز دزبات پشتو 
اکنوت در  سذشته است. این زبات (1)«ر رروشتی و یونانیم خیر آرامی»

                                                           

، ش5411، علووم، كابول یكوادما، یصوح  ی، محمد نبویكوشان انزبان دور  تحقیقا  -5
        .51ص
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  در کُ ل ب ا   و ب رد  را به کار م ی رسم الخط هم ن الفرای عربیر ت به قراب
 کند. حرکت می آترسارتار و ش وي ی نگارش 

 نم ی توانن د ک ل    ب ازهم  آت  برآم دي از رسم الخط عربی و افزودی های 
زب ات ه ای   اکثر  ر نه تنها پشتور بلینا بر بنا .پشتو را آشکار کنند اصواب

را  زب ات و ن  از ه ای آت    اص واب  وان د ک ل  ه ا بت  دن ا که رسم الخط آت
 کندر وجود ندارد.ترس م 

و  لا اب  نق  د مطم ن  دشواری ه ای علم ی و   حل  در این راستا به راطر
در نامگ ذاری   س رن د.  ر از رسم الخط دیگری ن ز ک ار م ی  ویجي اصواب

الفر ای  » رای ن ش  وي ی نگ ارش ی ا رس م الخ ط      ب ه   رشناسی جهانی زبات
 سوی م.  می « رسم الخط آوایی» ر پشتو به آتد ما .می سویند« فون م ك

را مرفوع می یك زبات درصد دشواری های لهمه یی  33ر الفرای آوایی
ر ول ی معن ی   شکل و تلفظ همسات که به لواظ یلاات . با وجود اینرسازد

 عضل می مانند؛ زی را نق ص آت ه ا   دچار مُ ر همچناتمتفاوب داشته باشند
 هم  ن  و بسته سی به ش وي ی نگ ارش ن دارد.   رنه لهمه یی رستامعنایی 

 .قابل یادآوری می باشددر پشتو ن ز « فشار»دشواری  سونه
تا  ر می یآب د.  آت ها ر معنی ر فشار وارد شودلاابفراز و نش ب  وقتی بر

شود. الرت ه توس ط ی ك نش ات      این دشواری با الفرای آوایی ن ز حل نمی
 چن ات  ش ود. ر ب  ات  مورد نظر معنی ی درتممکن است لا)/( ویجي ی فشار

عرب یر تقریر اً ار تلاف و کاس تی وج ود       -چه در ش وي ی نگارش پشتو
ال مع دود چن د   ش ک اپ رام وت   -در الفرای آوایی پشتوسونه  ر هم ندارد
 وجود ندارد. وحدب نظر -آوا
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)ش وي ی نگارش و س  مای  گارش پشتور هر دو شکل ننخستجا  در این
روش نایی م ی    دودچن د آوای مع   روی  اًبع د  .فون م ك( را م ی آوری م  

 :روند به یك شکل واحد به کار نمی تاکنوت هم ؛ زیراافگن م
 :ها پشتو و نامگذاری آت حروف /ج
 ن ه تنه ا آش کار کنن دي و      -ح روف ر زبات پشتو و در هر زب ات دیگ رر   د

ب ه ذاب ر ویش از    هم ات زب ات ه ا م ی باش ندر ب ل       اص واب نمایندي ی 
 ریشه و الهام می س رند.  آوا هار اند که از نامگذاری ای برروردا

ب ه م  ات   نظ ر  پشتو تا اندازي ی زیادی وحدب  حروفدر بخش نگارش 
از یك شکل  اند که تاکنوت هم ب شتنها چند حرفر چنات است. آمدي 
 ها را به یك سونه به کار نمی برند.   آت و یا هم همه یدارند 

ر در ای ن  نام دي ش ود  شخصهوبه ی رویش با یك ماین که هر حرفی به ن
 ح روف  نظر وجود دارد. از الفرای پشتو تا تمام سون ه ه ای  تفاوب مورد 

 ر نامگذاری با ترس م و شکل واحد به کار نمی رود. آت
 :/ الفرای پشتود

بعض ی  و « الفر ا » را « الفر ی »بعض ی  ر نگارش پش تو  حروف در کنار تمام
 گ رید.ب در نظرچن ن را ن ز  حروف .سویند می« ابت  »

 .اش اري م ی کن  م    رجا در نخست به روش الفرای وزارب معارف در این
پش تو  زب ات  اشاري ر واه م ک رد ک ه در     ربعد به آت سونه ی الفرای پشتو

ر ب  ا هم  ات  اس  اس روش عرب  ی  ب  ر ی آته  ر نش  انه   ودارد  عموم   ت
اشاري می کن م که از سوی  یبه الفرایهمچنات  .شود یاد می  نامگذاری ها

تقریر اً   ر در نامگ ذاری آت س نامور کش ورر پوهان د اس تاد زی ار    شنا تزبا
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نخس تر الفر ای ک اربردی     به عمل آم دي اس ت؛ ام ا    تصو ح و افزودی
ا  ه ای آموزش ی پش تور درج    وزارب معارف را می آوریم که در کت  

 :شدي اند
 ض ص ښ ش س ږ ژ ز ړ ر ذ ډ د ځ څ خ ح چ ج ث ټ   پ ب آ ا
 .ي ئ ۍ ې ى ځو و ڼ ن م ل ګ ک ق ف غ ع ظ ط

دیگ ر الفر ای    برابر با روش عربیر نام نهادي شدي است. حروفبرای این 
ی این رود. نقشه  به کار می رکز علمیامربعضی ست که در ا سنتی پشتو

ک ه   ر آق ای ن ور ال رحمن ل  وال    «آس ا س افت »الفرا را نمایندي ی شرکت 
ك بعض ی  تر م ی باش در ب ا رهن ود و کم      متخصص برنامه ه ای ک امن و  

آقای ل  والر همچن ات برنام ه ه ای     است.  کردير ته ه نویسندي سات افاات
ب ه ای ن زب اتر    را  پشتو درست و تعدادی نام های کمن وتری بهزیادی را 

 برسردات کردي است. 
ا                             

 الف
ب                             

 ب 
پ                            

 پ 
                             
 ت 

ټ                             
  ټ

ث                             
 ث 

ج                           
 جتم 

ح                            
   

چ                           
 چ 

خ                            
 خ 

ح                            
   

خ                            
 خ 

د                             
 دال 

ډ                              
 ډال 

ذ                              
 ذال 

ر                              
 رې

إ                                                  ژ            ز                                                           ړ
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 إې ژې زې ېړ 

س                          
 سين

ش                          
 شين

                          ښ
 ينښ

ص                          
 صاد

ض                          
 ضاد

ط                             
 ط 

                    ظ        
 ظ 

ع                            
 عين

غ                             
 غين

ف                            
 ف 

ق                            
 قاف

ك                          
 كاف

ګ                                   
 ګاف

   ل                           
 لام

م                              
 متم

ن                             
 نون

                             ڼ
 ونڼ

و                            
 )واو(

ه                               
 ځ 

ي                  
  څکكنده ي

ې                    
  اوږده ي

    ۍ              
 ښ تنه  ي 

ئ                     
 كړواله ي 

(               ے‎‎‎  )ی
  نکمه ي

  

نر در تم ام  کام  ا تقریر اً عموم  ت دارد. ب ه اس تثنای بعض ی     ر الفرای ب الا 
س ات   رود. اکث ر نویس ندي   ر هم ن الفرا به ک ار م ی  مودودي ی زبات پشتو

ر ار تلاف  «ے»‎و « ګ»تنه ا در م ورد    اشکال را به کار می برن د. هم ن 
 .نظر وجود دارد

ب ه  « ا»ر «ګ» نظر اند که باید به ج ای این  به رشناسات پشتو زباتبعضی 
کند که هنگام س ویش   ر زمانی ایما  میرود؛ زیرا آوردت پندكبکار 

مانن د   (.قرار بگ  رد  )نوك زبات به طرف بالازبات باید در دهات بن چد آت
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ر چن ن حالتی وجود ندارد. «ګ» اما در ر«ډ، ړ، ڼ، ټ» حروفیا  اصواب
 ن ست. ن ازی به پندك اینر  بر بنا
ب ه عن وات   « ب اري سل ی  »شست تنها در ن. مستعمل نمی باشدن ز بس ار « ے»

 .  شدي بودر پ شنهاد یك بدیل
در ح الی ک ه    ر ر پوهاند داکتر مم اور احم د زی ار   حروفدر نامگذاری 

ن از به تص و ح   اما ر کند را تای د می / کلاس كنامگذاری سنتی ب شترینه
ستسوتتتتك  ،را در يك چوكا  منظم  کوفاو اين  .را  از یاد نمی برد

 .ی آرودم
بوه ر ځمچنوان گويود.  یفتحوه مو یوازور  «ځ »به ه   و «الف»به الف  وی
بوه   ،« گ»، به گ « زورېی» ə =، به ه«طويلې »، به ې «ډې»، به ډ «رې»
  بوه ل   ،«كو »، بوه ك «ج »به ج  ،«  »، به ح «ي كوتاه»، به ي «غ »غ 
، بوه «شو »بوه ش   ،«س »، به س «ڼ »به ڼ   ،«ن »به ن   ،«م »به م   ،«ل »
 . ځموينگويود یمو« زورېی دارۍ »و به ۍ « زوردارى »، به ى «ښ »ښ 

مجهوول و بوه « و»و  =w، به كوتاه« و»و  =u، به طويل« و» و= oگونه به 
y = گويد. یم نامستقل« ی» ی 
 ( = ا ګب  دوت فر ای پوهان د زی ار ب ا الفر ای بالا)     ک ه ال  ود ای ن وج   ب ا 

 ر بس  ار متف اوب اس ت.   ح روف ر ولی در بخش نامگذاری تفاوتی ندارد
این  -شناسی ل زباتوبر اساس اص -سر به طرگ پوهاند زیارر دق ق شویما

دق ق و تابع یك روش منظم است. اسر این نامگذاری به ک ار   نامگذاری
هنگام آموزش از یك روش واحد و سهلر بهري من د   ر موصلات دربرود
 شوند. می
 :/ الفرای آوایی)فون م ك( پشتوه 
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در ص ورتی ک ه در   ه ر زب انی    رچه پ  ش از ای ن ی ادآوری ک ردم     چنات
رو  الفرای سنتیر فاقد حرف تعریف صوب باشدر همچنات جهت ب ات 

 د.نرکار می س  بعضی مسایل علمیر از الفرای فون م ك/ آواییو حل 
ن  از ه ای   می تواند اکثر ست که ی الفرای آوایی در واقع الفرای علمی ا

 مرفوع کند. نوشتاری زبات را 
زب اتر الفر ای   ای ن  ر ب رای  تو ن ز برابر با مع ار های جهانیشناسات پش زبات

تا اندازي ی زیادی شکل واح د  این الفرا  ت کردي اند؛ هرچندآوایی درس
 تفاوب است. مر حروف عضیب هم در رسم ر ولی بازدارد

ه می کن  م ک ه از س وی    ارائل الفرای آوایی پشتو را اشکاجار آت  در این
معرف ی م ی کن  م    را  ینخستر الفرای .بعضی دانشمنداتر ارائه شدي است

 :ر آوردي است«زبات توق قاب»ر احمد شاکر در کتا  که آقای نو
 :کانسوننت -الف

 p پ  b ب
  t  د d 
  d ډ  ṭ ټ
 r ر  j ج
 r ړ  č چ
 z ز  ts څ
 z ږ  dz ځ  
 ž ژ  x خ
 l ل  s س

. 

. 

. 
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 m م  š ش
 n ن  s ښ
 ṇ ڼ  ǥ غ
 h ځو  k ک
 g ګ

ل اش ک ار ویجي ی عربی حروفر برای اکرشدر طرگ پوهندوی نور احمد 
 :زیرر انتخا  شدي اند

 .qو ي ر fر ف Ɂر ع Źر ظ tر ط zر ض sر ص zر ذ hر گ sث 
 :انتخا  شدي اندر ل زیراشکار برای س می واول

 .«walwάrولور= »و « kanḍάw= ېنډو»(: مانند در w)و
 .«agəyاگۍ= »و « yaxάyيخ = »( مانند در y)ى

 ه ا چن  ن    آتماه ت ل هاى پشتو و طرگ رود به واوپوهندوی شاکر در 
 : پردارته است

 :واول ها - 
 .(por( و )پور= nor)نور= (: مانند درoو)
 .(surو )سور=  (pul= (: مانند در)پلu)و
 ځا.« و»( نخستين tūru)تورو= ( و درnūru)نورو= (: مانند درū)و 
 .(pir( و )پير= dzir)ځير= (: مانند درi)ي
 .(kiẓi)ېتږي= نخست در« ي»: مانند (íي)
 .(šmer( و )شمېک= ḍer)ډېک= (: مانند درeې)
 .(lewə)لېوه= ( وzṛa)زړه= (: مانند درəزورېی)ه 
 .(sar( و )سر= aṛx)اړخ= ند در(: مانa)يا زورا 

. 

. 

. 
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 (5).(ās= ( و )آسkār)ېار= ند در: مان(āآ)
رهنم ود الفر ای   »ب ه ن ام   در اثر ر ویش   دکتور عردالوک م هلالیموقق 

. این اث ر در  ر شرگ دادي استر این الفرا را به سونه ی فشردي«آوایی پشتو
 .به نشر رس دي است رر از سوی انممن پشتوش1955سال 

ر نت م ه ی  ل ی در کت ا  ر ود آوردي   هلا موق ق را که  ای ییالفرای آوا
در رابطه در انممن پشتو بوث ها و پذیرش دانشمندانی ست که در ذیل 

 :آمدي بودند به آتر سرد

 «حر ری»پوهاند عردالوی  -1

 «رشاد»پوهاند عردالشکور  -2

 «الهام»پوهاند مومد رح م  -9

 «نوا بی»عردالرووف  -4

 «ممروگ»ن پوهاند دکتور س د بهاوالدی -5

 «روهی»مومد صدیق  موقق -1

 «ردمتگار»عرداا بختانی  موقق -1

 «زیار»دکتور مماور احمد  -3

 «پولاد»کتور س دالشاي د موقق -3

 «لودین»کتور دولت مومد د موقق -11

 «وجدی»عردالمل ل  -11

 «هلالی»دکتور عردالوک م  موقق -12

                                                           

 .١٥ -١٤صص، ش١٣٥١، سالزبان تحقیقا شاېک، پوځندوى نور ا مد  -5
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 :سونه آمدي است ایندر این اثرر الفرای آوایی پشتور 
 :رسمی پشتویی و الفرای آوا

 

 معمول  کوف

 

 یآواي یالفبا  کوف

 

 نمونه ځا

 

 atal,sar,špa ، شپهاتل، سر a ا

 ās,wyār,sabā ، سباآس، وياړ ā آ

 bār بار b ب

 pasto پښتو p پ

  t تور tor 

 ṭol ټول t ټ

 jor جوړ J ج

 čākū چاېو č چ

 jāy ځاى j ځ

 cok څوک c څ

 xor خور x خ

 dod دود d د

 der ډېک d ډ

. 

. 

. 

. 

. 

. 
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 rap رپ r ر

 rūnd ړوند r ړ

 zor زوړ z ز

 žwənd ژوند ž ژ

 zağ ږغ z ږ

 samūn سمون s س

 šəl شل š ش

 sāğəlay ښاغلى s ښ

 ğamay غم  ğ غ

 kār ېار k ک

 gad گډ g گ

 lās لاس l ل

 mor موړ m م

 nən نن n ن

 maṇa مڼه ṇ ڼ

 ,wādə ، ژړولواده w و
žərawəl 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 
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 har,sahār ، سهارځک h ځو

 ,yor ، مېلمستتايور y ي
melmastyā 

 saray سړى ay ى

 hosəy ځوسۍ əy ۍ

 wir ويک i ي

 ter, maste ، مست تېک e ې

« و»
 مجهول

o ېور kor 

« و»
 معکوف

ū لور lūr 

 sur (یموستق )درسُر  u پېښ

 ibra ابکه ) اصل( i زېک

 nikə, lwastəl ، لوستلنتکه ə زورې 

 :، پذيکفته شده است، عحمت زيکفشار دننمايان یبکا

 

 فشار

  

 ېوټه

 

koṭā 

. 
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(ر t(ر ط )z(ر ض )s(ر ص )δ(ر ذ )h(ر گ )ө: ث )جه  ت دور اندیش  ی 
(ر w) ىجرمن    ر(wمعدول   ه )« و» ر('ء ) ر(q(ر ي )f(ر ع )؟(ر ف )źظ )

 (1)(.v( در )Bروسى ) (رv) انګلتسى
دکتور عر دالوک م هلال یر    موققو  ر احمد شاکرافزوت بر پوهندوی نو

ر «پش تو  شناس ی  تلا  آوا شناس ی و  »در کت ا    مومد ص ابر رویش کی  
 :ر شرگ دادي استالفرای آوایی پشتو را این سونه

 زیر:    رسم اشکال :واول ها -الف

 u= آشکار« و»برای  -1

 o= طویل« و»یا « و»برای  -2

 i= آشکار« ی»رای ب -9

 e= مونث« ی»برای  -4

 a= «ي»برای  -5

 ā= «ا»برای  -1

 است. انتخا  کرديرا « ə»ر شکل برای زورکی)ي( -1

 ای ن  کانسوننت ها را رپوهنوال مومد صابر رویشکی :کانسوننت ها - 
 :دي استسونه نمایان
  

 شتره

 

 رايج پشتو یالفبا

 

 یآواي یالفبا

 

 مثال ځا

                                                           

، ش5411، انجمون پشوتو، پشوتو ییآوا یود الفبارځنم، یځحلدكتور عبدالحكتم  محقق -5
 .55 – 5 صص
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 ، بارانبڼ، بڼوال B ب ١

 ، توپپند، پوپل p پ ٢

٣   t و ، تتور، تالو 

 ، مټټول، پلټل t ټ ٤

 ، تاججوړ، ناجوړ j ج ٥

 ، ورځځمکه، نان که j ځ ٦

 ، پچهچار، مچ č چ ٧

 ، پايڅهڅادر، څڅوبى c څ ٨

 ، اخخواړه، يخ x خ ٩

 ، پنددود، درد d د ١١

 ، ځډډګک، ډاډ d ډ ١١

 ربل، او رامبېل، ټبر r ر ١٢

 ړنګ، تړل، ويجاړ r ړ ١٣

 راز، زړه، تازه z ز ١٤

 ژوند، لژند، روژه ž ژ ١٥

 ، ېوږږمنځ، ږلۍ z ږ ١٦

. 

. 

. 

. 
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 سل، لس، اس s س ١٧

 شپږ، شپه، شل š ش ١٨

 ، چنګاښه، واښهښ s ښ ١٩

 ، باغغک، ټغک ğ غ ٢١

 ېور، ېکېتله، تاک k ک ٢١

 ، پړانګګتله، بګۍ g ګ ٢٢

 ، څنګللارۍ، لار l ل ٢٣

 ، بامموړ، بامل m م ٢٤

 ان، اسنن، پکون n ن ٢٥

 ، پڼهباڼه، ېوڼ ṇ ڼ ٢٦

 ، مهالځلک، بهاند h ځو ٢٧
 

 :  عربی حروف -ج

 ، باعث، وارث، وراثتمانند ثابت өث
 ، ماخذمانند ذلت، مذېور δذ
 ،  ضورمانند  وض،  اضر hح
 ، صبورمانند صبر، بصر sص
 ، غامضمانند ضرر، مضروب zض

. 
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 ، ناطقمانند طالب، باطل tط
 ، ناظممانند ظالم، مظلوم źظ
 ، معلممانند عاد ، طاعت ع؟
 ، نافعمانند فکمان، ېافک fف
 ، توافقمانند قاموس، قوس qق

 

 :ها لواو س می -د
 walwarولور ، war، مانند ور (w)و
 yaw، يو yor، مانند يور (y)ى

 :دفتان  ها -ه  
ae مانند از لېو ،lew   

aw مانند ،law  لو و ېنډوkanḍaw  
āw مانند در پړاو ،paṛāw  او و جړjaṛāw   
əw،  مانند در ېټوkaṭəw  
 :ی است( به گونه ay= )ىیصوتدو 
ay،  ايوانaywān ميره ،mayrə سړى ،saṛay 
āy،  مانند آينهāyana  ځايګن ،āygƏnayǰ ځاى ،ǰāy 
əy،  مانند نړۍnaṛəy ډوډۍ ،ḍoḍəy ېړېۍ ،kaṛkəy 
uy،  مانند خوىxuy بوى ،buy دوى ،duy 
oy،  مانند زوىzoy سوى ،soy 

 ،زيوک شوکلرا بوه   وکوف یپشوتو و نوام ځوا یآواي یزيار، الفباپوځاند 
 .آورده است

 :)الفابت فونتمتك(یآواي یالفبا
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 اسم معمول فونتمتک اسم معمول فونتمتك

a / فتحهفشار فتحه ، ṇ ڼ  ڼ 

ā الف الف o طويل «و» و   

b ب  ب p پ  پ 

c څ  څ r ېر  ر 

č چ  چ 
ṛ 

 ړې ړ

d دې د s س  س 

ḍ ډې ډ š ش  ش 

e طويل «ې» ې ṣ ښ  ښ 

ə زورېی ه t    ت 

g ګ  گ ṭ ټ  ټ 

 (ǧ) غ  غ u ېوتاه «و» و 

h ځ  ځو w نامستقل «و» و 

i ي 
 «ي»
 ېوتاه

x خ  خ 

j څ  څ y مستقلنا «ى» ی 

ǰ ج  ج z زې ز 
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k ك  ك ẓ ږې ږ 

l ل  ل Ž ژې ژ 

m م  م ay زوردار «ى» ی 

n ن  ن yə (5) ی دارزورې  «ۍ» ۍ 

 

 یعکبو اصحًېه  ی کوفالفبای  ،«نگارش یرځنت»پوځاند زيار در ېتاب 
ل فونتمتوك و مثوال اشوكاځموکاه بوا  را روندی اند و در پشتو نتز به كار م

 :چنين آورده استآن ځا  یځا
 ینوشتار آواي نمونه  اسم یى آوايالفبا رايج

 aṛa,aṛ ، اړاړه )فتحه( زور a ، ها

 zṛə زړه یزورې ə ، وهه

 ār,ās آر طویل ā آ

 bar بک ب  b ب

 poṛ پوړ پ  p پ

  t  تل ت tal 

 ṭal ټل ټ  t ټ

 ĵal جل ج  )جتم( j ج

                                                           

، پشواور، سوال یسواپ تحقیقوا  اند دكتور مجاور ا مد زيار، مکكوز، پوځپښتو ستندېی -5
 .2 -5صص، ش5451
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 čam چم چ  č چ

 jal,wraj ، ورځځل ځ  j ځ

 carx,xarc ، خکڅڅکخ څ  c څ

 xar,xor ، خورخک خ  x خ

 dādā دادا دې )دال( d د

 ḍol ډول ډې )ډال( ḍ ډ

 rag,tor ، توررګ رې r ر

 ṛund ړوند ړې ṛ ړ

 zar زر زې z ز

 žƏr ژر ژې ž ژ

 žira ږيکه ږې ž ږ

 sam سم س  )سين( s س

 špa شپه ش  )شين( š ش

 ṣār ښار ښ  ṣ ښ

 δar غک غ  )غېن( δ غ

 kar ېک ې  )ېاف( k ک

 gaṇ ګڼ ګ  )ګاف( g ګ
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 lar لک ل  )لام( l ل

 mor مور م  )متم( m م

 nar نک نون(ن  ) n ن

 ruṇ روڼ ڼ  ṇ ڼ

 kor ېور بلُند «و» o (o) و

 zum زوم كوتاه «و» u و

 war ور وې  w و

 ham ځم ځ  h ، ځوه

 her ځېک طويل e ې

 wir ويک كوتاه  i ي

 wray ورى زور )فتحه( دار ay ى

 wṛəy,xwrəy ، خورئوړۍ زورېی دار əy ، ئۍ

 نمونه  اسم  یآواي عکبى

  ديث ء، ثاث  ө ث

  لتم  ا h ح

 ذاېک ذال δ ذ

 صابک صاد s ص
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 ضمير ضاد z ض

 طاځک ، ط طا t ط

 ظاځک ، ظ ظا z ظ

 عالم عين ς ع

 فاروق ، ف فاء f ف

 (5)قکآن  قاف q ق
 

 :دانشمندان زبان پشتونظک از  یآواي یالفبا
 

پوځنوودوى   کف شتره
 شاېک

 محقوووووق
 ځحلى

پوځنووووووال 
 خويشكی

پوځانوود 
 زيار

 و متفا

 ځمنظک a a a a زور )فتحه( ١

 // ā ā ā ā الف 2

 // b b b b ب 4

 // p P p p پ 3

1   t T t t // 

 // t t t t ټ 1

                                                           

 صص، ش١٣٨٦، ور ا مد زيار، انجمن نشر دانش، پوځاند دېتور مجانگارش یرځنت -5
١٨ -١٥. 

. . . . 
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 متفاو  j J j j ج 5

 // dz j j j ځ 1

 ځمنظک č Č č č چ 9

 متفاو  ts c c c څ 51

 ځمنظک x X x x خ 55

 // d d d d د 52

 // ḍ ḍ ḍ ḍ ډ 54

 // r r r r ر 53

 // r r r r ړ 51

 // z Z z z ز 51

 // ž Ž ž ž ژ 55

 // ẓ ẓ ẓ ẓ ږ 51

 // s S s s س 59

 // š Š š š ش 21

 // s s s s ښ 25

 متفاو  ǥ g ğ (ğ) غ 22

 ځمنظک k K k k ك 24

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 
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 // g g g g ګ 23

 // l l l l ل 21

 // m m m m م 21

 // n n n n ن 25

 // ṇ ṇ ṇ ṇ ڼ 21

 // h h h h ځو ٢٩

 

(، ay(، ى )Əy)ماننود ۍتفواو  ځوای نوشوتاری در بخش دفتانگ ځوا 
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 بخش دوم
 ها « ی»درست کاربرد 

 

در اش کال  ای ن    .ون ه ان د  پ نج س  ره ا از نگ اي ش کل   « ی»در زبات پشتور 
    اس ر   .شدي اند شناسات پشتو انتخا  سذشته از سوی نویسندي سات و زبات

ج ا   ه ا ی ك   را ن  ز ب ا آت   ش1913در سال « باري سلی»ف صله ی نشست 
 د. رس به شش شکل میرقم ر این کن م

 م ی نماین دي س ی   از چهار صوب مختلف در واقع  این پنج یا شش شکل
اس اس نامگ ذاری    ب ر بق  ه  ل ها هستند و ا آزاد یا واوه تای آت دو .ندنک

ی ا دفتان   ه ا ش مردي م ی       بص و شناسیر دو  سنتی یا اصطلاحی زبات
 .شوند

 درمختل  ف ان  د ک  ه در واق  ع چه  ار آواز  ه  ای پش  تو« ی»چه  ار آوای 
ر طور س نتی این به  بر نزدیك به پنج سراف م همشکلر افادي می شوند. بنا

 .شدي انداف م نام دي های یك سر« ی»به نام 
م وض ع ش  وي ی نوش تار ی ا     هنگ ا  -برای آوای ه ای پش تو  در آغاز اسر 

در بخ ش ش فاهی و    ير ام روز مختلف انتخا  م ی ش د  ل اشکا -سراف م
ب ه م  ات نم ی آم د ک ه      ای ر دش واری و نفهم ی   آته ای  « ی»نوشتاری 

 ر زب ات وج ود ای ن ه م    ب ا  ش ود.  رونم ا م ی   ی در این بخ ش اکنوت ساه
ر تلاش ورزیدي ان د ب ا اف زودی نقط ه ه ا و      و نویسندي سات پشتو شناسات

 ر س هولت ب ه م  ات آوردير   اص واب ر در بخ ش اف ادي ی   بعضی نشانه ه ا 
 سازند.روانش و نگارش پشتو را آسات 
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ها هستند « ی» ها تای آت ر دوشتول پقابل یادآوری است که از هفت واو
ند. طر عی ست که بدوت استعمال دارهای قابل ملاحظه ی  و جاد اعابکه 

 رi= )یلای ن دو واو ای ن اس ر    بر بنا .ی درست نمی شودتلار هرسز واول
  از ب س ت و پ نج   پشتور ب  ش  لاابر درصدم را به سنمش س ریم( e= ې

 را می سازند.
است که نه تنها به شکل اص لی فع ل ی ا اس م      ل ها در اینارزش این واو

یکی از ویجي سی های دس تور   .اندر بل در حالت ما ري ن ز آمدي می آیند
ر است که فعلر اسمر صفت یا ق در درکن ار حال ت اص لی    زبات پشتو این

بنا بر ای نر ای ن    می شود.جمع ن ز  که شامل حالت دوم یا ما ري ن ز دارند
 نقش اساسی دارند.  یلااتچن ن توول )ی ها( در دو واول

 ر نق ش مه م  پش تو  لا اب مذکر ن  ز در س ارتار   « ی»ر «= ئ ۍ»افزوت بر 
ر یك بخ ش س نگ ن و پ ر حم م را     جا شوند یك آت ها دارد. اسر تمام

اف ادي ی درس تی از    ل تع   ن ش دير  اش ک ااسر توسط همچنات  .می سازند
ر  ها نشودر یا به جای یکدیگر به ک ار برون د   نگارش آتی آواها و ش وي 

نما رو زوتر دشواری فافادي و نگارش متن پشتوواضح رواهد بود که در 
 .  دمی شو
رای ج پش تو را   « ی»د پ نج  درس ت ک اربر   یدر نخس تر ج ا  ج ا   در این

 م. می کنه اب رویش را ارائو پ شنهاد نظریاب اًبعد انگشت نهادير
 مذکر:« ayی = »ر بی نطقهر فتوه دار یا نرم -1

 ب ر  .م ذکر م ی سوین د   « ی»ر بی نطقهر فتو ه دار ی ا   نرم« ی»ر «ی»به این 
  .ش ود  ر دوآوا یا دفتان  ش مردي م ی  شناسی زباتاساس تعریف معمول 
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 ( به م ات آمدي اس ت. ب ا  y)ك آوای ن مه آزاد( و یa)از یك آوای آزاد
شناس ات ب ا تعری ف معم ول دفتان  ر مواف ق        زب ات بعضی که  وجود این
    « ی»ر ب  ه ه  ر ص  وربر هرک  دام را آوای جداسان  ه م  ی دانن  دن س  تند و 

است و همانند یك م وج  درست شدي  افتوه دار یا مذکر از هم ن دو آو
ه ای ک اربرد ای ن     ش ود. ج ا   باري سی از دهات ب روت می ر به یكیا هما

 :سونه اند ر این«ی»
 :  پایات نام های مفرد مذکر می آید. مانند در -الف

 ...سړى، منګ ، لکګ ، زمکى، ډانګ ، فکنګ  و غيره -

 ب ه ن ام ه ایی    قی باشند یا لفظی. مذکر حق یاست نام هاممکن همچنات 
 .مذکر و مونث حق قی می سویند که توانایی زایش مثل را داش ته باش ند  

م ذکر و مون ث لفظ ی    که توانایی تول د مثل را نداش ته باش ندر    ینام های
 نام دي می شوند.

 :نسرتی یا اسمای توص فی ن ز می آید. مانندب اصفبعضی در  - 

 ...ه، بکيالى و غير توريالى، ننګتالى، زمکيالى -

ز می آید که برای اسم مف رد م ذکر س ردات ی ا درس ت      ن  یلافعادر  -ج
 :  شدي باشد. مانند

، لاس موو  ا موود ډېووک ځورېوودلى دى، محمووود ډېووک ېړېوودلى دى -
 سوځېدلى دى.

 :  ممکن ن ز می آید. مانندل افعبعضی ادر پایات  -د
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، اسوتاد د زده ېوونکوو پوه ښوو زړه م  په ښو خبرو رغېودلاى ي -
 لاى ي.اخحقو خوشالېد 

، ځمکوووه د بزګوووک پوووه ځڅوووو وطووون پوووه ېوووارونو ابادېووودلاى ي -
 زرغونېدلاى ي.

( ن ز وج ود  uyر oy)دیگر بصور دو (ay)دوآوا اینر مانند در پشتو -و
ای ن   ندارن د.  کدام شکل ویجي ای در رسم الخط پش تو د که تاکنوت ندار
ی ن دو  که منتهی بر ا یلااتاین اسر  بر بنا ر بس ار معمول ن ستند.بصو دو

 ؛ زی را ای ن  نادرست ن ست نوشته شوندر عمل« ی»با هم ن  رباشند بصو
 مانند: ر نزدیك می باشند.«ی»ر به ر نسرت به بق هاصوابسونه 

بعض  ی ( و loy)ر ل  وى(zoy)( ی  ا زوىbuy)(ر ب  وىxuy)ر  وى -
 . ديګکیر دوىر هاوى و نام هاى اضم

 :معروف« i= ی»ر کوتاي یا معلوم -2
 واول آزاد است که در متنر کاربرد بس ار زیاد دارد.پشتور یك « ی»این 

 موار مهم استعمال آت چن ن اند:
م ذکر ب ه   « ی»برای جمع آت نام های مفرد مذکر می آی د ک ه ب ا     -الف

 :  ند. مانندپایات رس دي باش
 جمع مفکد
 سړي سړى
 زمکي زمکى
 غويي غوي 
 منګي منګ 
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 ...و غيره لکګي لکګ 
آی د ک ه    ري ی آت نام های مف رد م ذکر م ی   برای حالت دوم یا ما  - 

 :مذکر باشند. مانند« ی»منتهی به 
  الت دوم يا مغيره   الت اصلى

 )سړي( ېار وېړ. )سړى( ېار ېوي.
 )بکيالي( درس ولوست. )بکيالى( درس لولي.

 )زمکي( څخه نور  توانا  وېکېږي.له )زمکى( د ځنګله پاچا دى
 :ز می آید. مانندای نسرتی ن ب یا اسمادر پایات صف -ج

 ر تمي ر تم خوشالي خوشال
  ېکيمي ېکيم خوښي خوښ
 ابکاځتمي       ابکاځتم سوېالي سوېال
 ...غيره وځوسايي  ځوسا

 :مانند :رود ن ز به کار می / پ شهبعضی از نام های حرفه/ مسلكدر  -د

 ...ډولچي، سورنچي، توپچي، موچي، دوبي، جارچي و غيره -

ن  ز ب ه ک ار م ی رود.     به ویجي در افعال زمات ح ال    رالفعبعضی ادر  -ه  
 :  مانند

ځي، راځي، خوري، ېوړي، څښوي، وړي، لوولي، نواڅي، پواڅي و  -
 ...غيره

 :مونث« e= ې»ر ممهول یا طویل -9
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به وی جي در   رپشتو لاابل است که در ن ز یك آوای آزاد یا واو« ې»این 
ی از م وارد مه م   در ذی ل ب ه بعض     .نام های مونثر بس ار به کار می رود

 استعمال آت اشاري می کن م.
ی رود به کار م   ث برای جمع آت نام های مفرد مونثمون« ې»این  -الف

 :  د. مانندن( باشa)ي( یا فتوه )که منتهی به های غ ر ملفوظ
 جمع مفکد
 ډيوې ډيوه
 ښ   ښ ه
 پاڼ  پاڼه
 مڼ  مڼه
 و غيره ... زرې  زرېه

نام های مف رد مون ث م ی آی د ک ه      برای حالت دوم یا ما ري ی آت  - 
 : ند. مانند)ي( باشهای غ ر ملفوظمنتهی بر 

 مغيره حالت   ىحالت اصل
 )ډيوې( رڼا تته ده.د )ډيوه( رڼا ېوي.

 )ښ  ( ژوندون ګکان دى.ب  له )ښ ۀ( د ژوند نتمه بکخه ده.
 )پاڼ ( رنګ م  خوښېږي.د تو   )پاڼه( ورژېده
 وست.درس ول )پلوش ( درس لولي. )پلوشه(

 مونث ن ز می آید که منتهی ب ه ب ابرای حالت ما ري و جمع آت صف -ج
 :باشند. مانند« a»یا « ي»

  الت مغيره و جمع   الت مفکد و اصلى
 )ښ  ښ  (   )ښه ښ ه(
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 )ښ  ښ  ( ښه خوى لکي.                       )ښه ښ ه( ښه خوى لکي.
 )سرې ډيوې(                                                  )سره ډيوه(

مس تعمل اس ت ک ه ب رای ن ام ه ای       ب نسرتی ن  ز  ال و صفافعادر آت  -د
 :مونث به کار رفته و سردات شدي باشند. مانند

 د ښ  ورځ ( خاوند ش .) )بدې ورځ ( ژاړم.له
 )خويندې خندېدل (. )نجون  ژړېدل (.
 ... غ ري )وراوې تېکېدل ( و )تورې نڅېدل (.

رد حق قی مونث ن ز به ک ار م ی رود.   ر مونث و نام های مفیادر ضم -ه  
 :  مانند

 ... ې، ځغ ، ناوې، ادې، خواښ  و غيرهد -

م ی توان د    لا اب س ت ک ه در م  ات    ا در ای ن « ې»ویجي س ی دیگ ر ای ن    
سون ه ی   حتی اسر کسی بخواه د ب ه   .)شکل( رویش را نگه داردهویت

م ی توان د هوی ت    همچن ات   لا اب ر در آغ از  دق قر آت را اس تفادي کن د  
 ی ک ه چن ان  ر بس ار مروج ن ست؛لاابولی در آغاز  رویش را نگه داردر

 :می آید. مانند لاابدر م ات 
 )تير( دستک يا لکګي. )تېک( پخوا تېک شوى و در معن 

 )پير( به معنی لارښود يا راځنت.در معن )پېک( وقت يا مهال و در معن 
 :(əy= ۍ)زورکدار -4

 شناسیر یك دفتان  اس ت.  عریف های معمول زباتاساس ت بر« ۍ»این 
و دیگرش س می  یا زورکی« ə»یعنی از دوآوا درست شدي که یکی آت 
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ه ا آزاد و دیگ ری ن م ه آزاد     از این م  اتر یک ی آت   .( می باشدy)واول
 است. 

دو را  ه ر  .دیدي نمی شودتفاوتی « a»و « ə»ر م ات در الفرای کنونی پشتو
ر برای زورکی و زور «باري سلی»د؛ ولی در نشست نویسن می «ي»شکل  به

این ی ك پ ش نهاد ر و      .پذیرفته شدي اند« ر ۀي»(ر نشانه های a)یا فتوه
 .است

مورد اس تعمال آت   .( استy)زورکدارر آوای ن مه آزاد« ۍ»بخش دیگر 
 :  چن ن می باشد

. امک ات دارد ای ن ن ام ه ا ی ا      پشتو می آیددر نام های مفرد مونث  -الف
 ر مون ث نام  دي م ی   تلف ظ ر ول ی در  ی ا غ  ر حق ق ی   د ننث حق قی باشمو

 :شوند. مانند

 ...ځولۍ، زمکۍ، نړۍ، ګحلۍ، ډوډۍ، څوېۍ، و غيره -

« ی» نسرتی می آی د ک ه ب ه   ب ابرای حالت جمع و ما ري ی آت صف - 
 : ات یافته باشند. مانندمعروفر پای
  الت مغيره   الت اصلى
 خوښۍ  خوښي
 تکبګنۍ  تکبګني
 دوستۍ  دوستي
 خوشالۍ  خوشالي

 : سازیمنمایات می  را در یك مثال هممورد این 
 حالت ما ري    ىحالت اصل
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د ا مووووود او محموووووود د  ا مد او محمود تکمنځ دوستي ده.  د
 .دوستۍ مزه نه شته

 (:yə=)ئهمزي دار - 5
ر ه  چ تف اوتی   در بُ رشر س ارتار و س ویش   « ۍ»یك دفتان  است و با 

ب اري س ی از    ر ب ه ی ك  هر دو در واقع همانند ی ك هم ا  این یعنی . ندارد
 شوند. دهات رارج می

ش مردي   در اینرا « ئ»و « ۍ»تفریق برای  رط شناسات پشتور ن از و نشات
م وارد    در ذی ل ل م ی آی د.   افع  ااند ک ه یک ی در ن ام ه ا و دیگ ری در      

  از سوی رط شناسات را معرفی می کن م:آت « ئ»کنونی استعمال سنتی/ 
 :  آید. مانند ل امر و نهی میافعادر پایات  همزي دارر ب شتر« ئ» -الف

 ...ېېنئ، پاڅئ، وخورئ، مه خورئ، لاړشئ، مه ځئ و غيره -

ج ا   . الرت ه در ای ن  بعضی از جملاب پرسشی ن  ز م ی آی د   در پایات  - 
 :حالت فعل را آشکار می کند. مانند

نوډو ېو  علموي غو تاسو ټولګي ته راځئ؟ تاسوو درس لوولئ؟ پوه  -
 ...بکخه اخلئ؟ و غيره

ر م ذکر « ی»زورک ی دار و  « ۍ»ر هم زي دار « ئ»قابل یادآوری است که 
ها  مکات آت .نگه داری کردي نمی توانند لاابهویت رویش را در م ات 

ر تنها در پایات لواظ شکلها از « ی». این معروف می س رد« ی»را شکل 
 :  د. مانندمی توانند هویت)شکل( رویش را نگه دارن لااب

 = ېلتوالنړۍ+ وال= نړيوال يا ېلى+ وال
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 :های پشتو« ی»پ راموت  یو پ شنهاداتنظریاب 
مختل ف را   اص واب ه ای پش تور   « ی»ک ه  ست طر عی : اپ راموت اسم -1

به ري من د    هر آوایی از اسم و واحد جداسانه چه . چناتنمایات می سازند
مشخص  ارای واحد و نامها ن ز د ر ن از است شکل یا سراف م آتمی باشد

ی ك اس م مش خص س راف م      -برای هر آوا -را هادر سایر الف چوت. باشد
 -لواظ توح د نام هااز  -جا ن ز باید ر در اینای ندارندداریم و دشواری 

ر پ ش نهاد مش خص م ن چن  ن     . در ای ن بخ ش  ها مرفوع ش وند دشواری 
 است: 

اشر ب ه   نیاا ها و مع  با ج ر مذکر سفته شود؛ زیرا کاربرد آت«ay= ی»به 
به کار می رودر چه فعل باشد « ی»مکانی که این هر در . کلی موازی اند

 لو اظ  مذکر ب ودي ی ا از    ها ب آتاصف تمام -باشدهم اسر نام  -یا صفت
باید نام های فتوه دارر نرم ر ویجي سی مذکر داشته باشند رسویش و معنی

 ن ستند. سازسار ها  آت؛ زیرا با معنی شوندها حذف  نقطه از آت و بی
 :«e= ې»

 هم ن طور یدرآل مذکر مى افعاو  ار اسمبابراى صف «ay= ى»چه  چنات
لازم بنا بر اینر  .یدآمى هم ل مونث افعاب ها و ار صفاسمابراى  «e= ې»

 .باشد موازى اش معنى با تا شود سفتهر مونث «ې» آتاست به 
 زی را   ؛ین د آى ر درس ت ب ه نظ ر نم     طوی ل  ی ا  ممه ول  «ې» اباصطلاح

 ب راى  «ې»ممک ن اس ت ای ن     .اصطلاگ ممهول براى ما ممه ول ن س ت  
 س رایت  ج ا  ای ن  درآت  تعر  ر شد و با ممهول درى و عربىسویندي سات 
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 ن ام ب ه   چ را  نراش در  ممه ول  ما براى که چ زىبه این لواظ اشد. ب کردي
  ؟یاد کن م ممهول

به ای ن   .ا نمى کندرونمتا  ری ر در معنى یا کوتاي یك واول طویلتلفظ 
اس م   ر«ې» ای ن  ب ه اس ر   .ن س ت  مرادف معن ی  راین اصطلاگ یا نامدل لر 
 .  شود میمرادف ر با معنىر دادي شود (مونث ې) مونث

زی را ب رای    ربس ار نادرست به نظر نمی رس د ر معروف «i= ی» ذارىگنام
« ی»ج ای   ب ه این اسر  بر آشکار است. بنا تمام پشتوت ها و غ ر پشتوت ها

 به م ات نمی آید.  زیادی ر دشواری شودانتخا  اسم این ر کوتاي
ی ك آوا  دو  س ت ک ه ای ن ه ر    ا ر ای ن «، ئۍ»های « ی»در باري نظر من 

 در الفر ای پش تو ب رای   در واق ع   را می سازند. یا دو شکل یك آوا بودير
چ ه   چن ات مقروض می مان م. شکل نداریم و  ها جادر سایر اصواب  این

را به کار می ب ریم.  « ي»شکل  ر«a»و برای « ي»شکل  ر«ə»یتاکنوت ن ز برا
انتخ ا   را  «ۀ»ر ش کل  زورک ی برای  «باري سلی«که نشست  وجود این با

ر «oر u»ب رای دو آوای   نشدي اس ت. همچن ات   کردر ولی تاکنوت معمول
دو ش کل   ره م ب رای ی ك آوا ی ا آواز     ر ام ا ب از  را داریم «و»یك شکل 

   .  می ماند« = ئۍ»
می « افادي ی فعلی»را « ئ»ر دل ل ن از به شناسات و رط شناسات پشتو تزبا

را  اصواب لاشکار ثر ت فعلر اسم و صفتاین اسر برای ت بر . بناشمارند
م ی  اسما و ب الر صفافعار ى( ن ز در ر یې)های دیگر« ی»تا  ر ده مر 

 مختل ف را انتخ ا  نکن  م.   ل اش ک ا ه ا  چرا ب رای آت  به این دل لر .آیند
 :  انندم
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 )فعل(ېړېدلى دى، (فی)اسم وصبکيالى، )اسم(سړى =ى
 )فعل(خوري، ځي ،( وصفاسم )ګتالينن، )اسم(سړي =ي
 )فعل(ګکځېدل  ،خندېدل ، )صفت(سړې /تودې، (ناوې)اسم =ې
 نود؟ ه ال تقسوتم نشوداشكا هدرونمايه، بلحاظ ځا از « ى، ي، ې»اين چکا 
 .نمایانگر یك آوا هس تند  عرکی دار و فتوه دارر در واقهای زو «ۍ، ئ»

 .برای تثر ت یك آوار تنها به یك سراف م یا حرف ن از است
ب رای ی ك   ر به این معنی است ک ه  وجود حروف مختلف برای یك آوا

اینر  .از چند الفرا برروردار باش م -به یك ش وي ی نگارش واحد -زبات
ست که ا . پ شنهاد من اینکندرا دشوار می تدریم زبات و آموزش  ررام

م ی  ب ر زب ات   اض افی  ی ك ب ار    ؛ زی را همزي دار ن ست« ئ»ی به ه چ ن از
 اینر بهري ندارد و باید از الفرای پشتور حذف شود.   بر بنا .باشد

سون ه ی ارت  اری    ( ن  ز ب ه  ے)دیگر« ی»که یك « باري سلی»در نشست 
ر ش کل  ای ن  .( ن ز ه  چ ن  ازی وج ود ن دارد    ےر به آت)پذیرفته شدي بود

اس تعمال س ایر   ب ا   این ش کل  .گر تاث ر زبات اردو بر زبات پشتو استنمایان
 شود. افادي مین ز  های پشتو« ی»

 ب ه ج ای   پ شنهاد می کنم موصلات زبات پشتو به هار« ی»جهت آمورت 
ه ا توج ه    ر ب شتر به سویش یا تلفظ و مکات استعمال آتها« ی»حفظ نام 

 کنند. 
ه ا  « ی»ر ولی سویش درس ت  وندفظه براز حا نام ها/ اصطلاحاب ممکن

م ی  ه ا کم ك   « ی»ر به ک اربرد درس ت   ها در حافظه شکل آتحفظ و 
معادله ی را به سونه ی یك  مثلاً روانندي سات می توانندر شعار زیر کند.
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 ر ب ر ه ا ب ه ک ار رفت ه باش د     « ی»ی ک ه  تلاگ رند و در هر بدر نظر  کوتاي
بررند. ای ن معادل ه   ار به ک -ا در نظر داشت سویشب -اساس هم ن معادله

 :چن ن است

 تل دې وي سوله په ټوله نړۍ ې 
 سره يو شئ دا مو شعار دى

گ ری د و در ه ر   برا در نظ ر  « ی»ر شکل و س ویش ه ر   در معادله ی بالا
م  زات  ش کل  ای ن  ر آت را با این سویش و به کار رفته باشد« ی»ی که تلا

 ررید.ببه کار  ررستها را به سونه ی د آتبنا بر این می توان د  کن د.
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 بخش سوم
 مغيرهحالت نگارش 

 

اس اس حال ت    بر ها در آت« اسم»پشتو در م ات آت زبات ها قرار دارد که 
اف زوت ب ر حال ت     -ر اس م هنگ ام ک اربرد جمل ه   یعنی  کند. ن ز تا  ر می

 ر حالت دوم و حتی می تواند حالت سوم داشته باشد.  اصلی نخست
. اس ر  سایر زبات هار اسم از یك حالت برر وردار اس ت  زبات دری و در 

دو  احتم ال ر از نگاي موقع ت در جمل ه مفرد باشدر  در پشتواسمی ساهی 
ر دو حال ت جم ع و ب ه    اس ر جم ع باش د   تا  ر در شکل آت وج ود دارد.  

 هم ن سونه احتمال دو حالت ما ري ن ز وجود دارد. 
( ن ام ه ا    ن)دوم  ري نخس تر ب ه حال ت اصلی)نخس ت ن( و ما    جا  در این

بعد بر این ن ز روشنایی می افگن م که در حالت ما ري یا  .اشاري می کن م
ر آت تر از همه . اولاشتراي نوشتاری صورب می س ردکدام نام ها   ندوم

 :ك شکل داشته و حالت ما ري ندارندکه تنها ی ینام های
دارن د و ب ه    که تنها ی ك حال ت   اند ینام های :نام های ثابت و ناما ر -1

در ی ك وض ع ت ن  ز تا   ر نم ی       آت ها .روند سونه ی مفرد به کار می
 :ای زیر شامل انداسم ها . در م ات آتیابند
)زورکی دار( منته ی  «yə=  ۍ »لفظی جمع و مفرد که به نام های  -الف

 . ای ن ن ام ه ا   نداشته باش ند ت ن ز حالت ما ر شدي باشند و در یك وضع 
 : این سونه اند

 .، ډوډۍ، ګړۍ، ګحلۍ، محلۍ، شړۍ، وړۍ و غيرهمړۍ -
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 ه ا  آتتلف ظ  ر هنگ ام  ام ها به شکل رودشات نوش ته نش وند  این ناما اسر 
ط ور  ب ه  آت ه ا را  شود و یك غ ر پشتوت نمی توان د   دشواری رونما می

ځوم  و يوا« گوحلي»و « ګحلوۍ» کن د. همچن ات از تفک  ك   ب  ات  درست 
درسوت تفکیوک ايون،  بوک بنوا .نودتوای شوده نموبه در « مړي»و « مړۍ»

 است. ضروراين نام ځا نگارش 
ر چ ه  ر چ ه مف رد م ذکر   منتهی ش دي باش ند  « ā»الف  ی که بهنام های - 

باش ندر حال ت ما  ري    ی ا حق ق ی   لفظ ی  ر چه مذکر یا مونث مفرد مونث
 :  ندارند. مانند

 ...مح، بح، ېح، نتا، خندا، ژړا، خح، ښکح و غيره -

به کار ن ز در شکل مفرد رویش اسر ر حالتهر ع ت و در هر موقها  این
ر ار تلاف  لا اب ر تا  ر نمی کنند. در بخش نوشتار چن ن نام ه ا و  بروند
 ای دش واری   ن زاین در بخش نوشتاری و شفاهی  بر بنا .وجود نداردنظر 

ر ه ای ب الا ب ه ش کل جم ع آوردي ش وند       آید. الرته اسر نام به چشم نمی
 م ی  اساس بُرشر سارتار جمله و موقع  ت ن ام ه ا    ها بر آت یشکلجمع 

 تواند دارای شکل  اصلی و ما ري ی جمع باشد.
 اند که از نگاي موقع ت ر ویش  یآت های :ی که تا  ر می یابندنام های -2

یعنی این سون ه   کند. تا  ر مین ز ها  تا  ر می یابند و شکل آت در جمله
را دو ح الاب ما  ري    ر ه ر ی ا جم ع  اسر دارای حالت مف رد باش ند    هانام 

ر شکل درست این نام ها نگارش یاب د ر در بخش نوشتاریاسر  ؛ امادارند
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شود. در ذیلر نمونه های این نام ه ا   سهولت رونما می ها در سویش آت
 : را ارائه می کن م

ر دو حال ت  ر منته ی ش دي باش ند   ب ی ص دا   حروف ی که بهنام های -الف
را ارائه م ی  . چند نمونه پ وست و سوا : یکی ندایی و دیگریي دارندما ر
 :کن م

 پ وست و سواحالت / حالت ندایى/ حالت اصلى
 له ا مده م  زړه شين دى./ !ا مده/ ا مد
 .له سلطانه پوره نه شوه/ !اي د زړه سلطانه/ سلطان
م  خووب   وكوړ لوه جانانوه بتگاه / !جانانه راشه چ  پخح شو/ جانان

 .سره جنگ
 .د غکه پک څوكه لار ده/ !هاى د شمشاد غک / غک
 .د زړه  ال م  له بلبله پوښته/ زما د زړه بلبله!/ بلبل
، وطن هب  كتاب و قلم/ !كل به دي كکم، نوم د جانان ولتكهښقلمه / قلم

 .نه رستږي
مووره او بو    خودا)ج( دې بو/ !مورې لپه دې له دعاوو ډكه اوسوه/ مور

 .پحره مه كړه
 ري ی ب الار دش واری ه ای بس  ار ر اص     که در حالاب ما   وجود این  با

درست نمی نویس ند و   را به طور ها وجود ندارندر ولی باز هم بعضی آت
  نظر نمی آورند. به روبی بهرا ها  بُعد دستوری آت

ر که دارای حال ت دوم ن  ز م ی باش ند     یر پشتو چنات انداضم بعضی - 
دش وار   بعضی آت هار نوشتن حالت دوم عربی -ولی در رسم الخط پشتو

را نادرس ت  ها  رر آتارراروانش هنگام  یسویندي سانبه این دل ل . است
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یآب د. در   تا   ر م ی  ر معنی و درونمایه ی جمله که توام با آتمی روانند 
 : شخصی پشتو ن ز اشاري می کن میر ابه ضمزیرر 

  الت مغيره    ی الت اصل
  زه   مفکد 

 ما   
  ته   
 تا  

  موږ  جمع 
  موږ  
  / تاسو اس ت  
 / تاسوتاس   
  دى   مفکد مذكک 

 ده   
  دوى  مونث و جمع مذكک  
 وید  
  دا   مفکد مونث 

 دې   
  دغه   مفکد مذكک 

 دغه   
  دغه   مفکد مونث 

 دغ    
  دغو  / مونث مذكک جمع

 دغو  
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  ځغه   مفکد مذكک 
 ځغه   
  ځغه   مفکد مونث 

 ځغ   
  ځغو  مونث و جمع مذكک
 (5)ځغو  

را در حالت اصلى و ما رير در ی ك جمل ه   یر اهر یك این ضمذیلر در 
 :به کار می بریم

 حالت ما ري   حالت اصلى 
 ما درس ولوست  زي درس لولم 

 تا  ر می یابد« ما»به « زي»  
 تا درست ولوست   لول ته درس 

 تا  ر می یابد  « تا»به « ته»   
داراى حالت ما ر نمى  دارد ور فقط یك شکل ر متکلمحالت جمع ضم 

 :باشد
 درس ولوست  دي درس لولی دى

 درس ولوست  ېد  درس لولی دا
 هلك درس ولوست  دغه هلك درس لولی  دغه

                                                           

، یدولتو ی، مطبعوه ش5431،محمود ر وتم الهوام ی ځکبک  پنزل، تکجمه، دستور پشتو -5
 .541 -543صص
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م ی  مر دل  «  ə=»به « a» ییعن .مردل شد«  dəğə»به دغه « dağa»دغه 
 .  شود

 دغ  جلۍ درس ولوست  درس لولي ۍدغه جل
 ت ځغه ځوان درس ولوس ځغه ځوان درس لولي

 مبدل شد.« həğə»به « hağa»ځم ځغه  آن جادر 
 ځغ  پتغل  درس ولوست  ځغه پتغله درس لولي

 مبدل شدند.« غل ېپ»به « غلهېپ»و « ځغ »به « ځغه»
 

زی ادی   اباشتراهر بالایر ادر نوشتار و استعمال ما ري و اصل ضم کُلدر 
ر «دغ ه »و « ها ه »ل ت اص لی و ما  ري ی    تنه ا در حا  .صورب نمی س رند

ر بس  ار  شناسایی آت ها در رس م الخ ط پش تو   ؛ زیرا دشواری وجود دارد
 مشکل است.

( ۀپ شنهاد شدي ی نشست ب اري سل ی)   شکل )زورکی(«ə»الرته اسر برای 
    ب ه   ش ود. ح ل م ی    شودر این مشکل ت ا ان دازي ی زی ادی    در نظر سرفته

؛ ول ی  ر ب ه درس تی اف ادي رواه د ش د     آر رین هم ا   « ə»ویجي زورک ی  
مر دل ش دي   « ə»ب ه  « a»از حال ت اص لی    هما( که آت ه م «)ə»کی زور

 می تواند تنها الفرای فون م ك  .هم به درستی افادي نخواهد شد ر بازاست
ح الاب ب الا    کند.را به سونه ی دق ق ترس م ی آت حالت اصلی و ما ري 

 : کن درا در رسم الخط سنتی و آوایی پشتور مشاهدي 
 dars lwali hağa halək   ځغه ځلك درس لولي 
 dağa halək dars lwali  دغه ځلك درس لولي
 həğə halək dars wəlwast ځغه ځلك درس ولوست
 dəğə halək dars wəlwast دغه ځلك درس ولوست
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از زم ات   هنگ امی ک ه  « dağa» /و دغ ه « hağa» /ر هاهدو ضم ر در هر
ای ن  ه چ   ش ود. چن ات   مر دل م ی  « ə»به « a»ر حال به سذشته مردل شوند

ر سونه ی رو  ترس م ش دي نم ی توان د    ر بهتا  ر در س ستم الفرایی پشتو
از  اتپش تو ن س ت ی ا پش توی آن       این کسانی که زبات م ادری آن ات   بر بنا

م  ات  نم ی توانن د ب ه درس تی     ر می باشدر صد درصد رسا نلواظ شفاهی
ش وند. وقت ی جم لاب    تفاوتی قایل  ریراحالت اصلی و ما ري ی این ضم

 دهند. انمام میلفظی ر اشتراي را به کار می بندندیرااین ضم ملمستع
« u»ی ا  « o» هر آت نام های پشتو که در م ان  اسمای بالایر و اافزوت بر ضم
 ما ري می باش ند. در آت ه ا در حال ت ما  رير     ر دارای حالتداشته باشند

اف زایش م ی   « ə»ر زورک ی  ش ود و در پای ات   مردل می«  āالف= »به « و»
 :  . مانندیابد

 پښتانه            پښتون 
 زاړه   زوړ 
 ماړه   موړ

 زنگانه            زنگون 
ب یك همایی ن ز حالت ما ري دارند ک ه ب ا زورک ی    او صفبعضی اسما 

«ə »به پایات می رسند. مانند  : 
 اومه   اوم 
 مله   مل 
 مړه   مړ 
 اوږده                 اوږد
 شنه   شين 
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 ...سري و غ ري                   سور 
 :یندها ر اینی که ب ش از بق ه حالت ما ري دارندنام های رولی در پشتو

ط ور  ک ه ب ه    هایی به ویجي آت  رمنتهی شدي باشند« a»که به  ینام های - 1
ر حق قی یا لفظیر مفرد مونث باشند. حالت جمع و ما  ري ی ای ن ن ام ه ا    

 :  ندطویل یا مونثر راتمه می یابد. مان« ې»به 
  الت جمع   الت مفکد مغيره      مفکد الت 
 تخت   د تورې تخت  رنگ تخته
 لښت     ڼت  پاښد ل لښته
 ون    ورىېد ون  س ونه

 سترگ    د سترگ  لتد سترگه
 مڼ   د مڼ  رنگ مڼه

دشواری زیادی به م ات نم ی آی در   در شکل اصلی و ما ري ی این نام ها 
 معن ای آت  ربه کار ب رود « ۍ»و یا هم « ر ىئر ی»ر «ې» ولی اسر به جای

 شود.دشوار می تلفظش تا  ر یافته و 
هس تند   یر هم ات ه ای  مستعمل حالت ما ريب بس ار ایا صف سایر اسما -2

ی ا   اس ما ای ن   م ی ش وند.   م ذکر منته ی  « ی»ر فتوه دار یا نرم« ى»که به 
 .ر حالت دوم/ ما ري دارندباصف

 ما ري ی این نام هار ه ر دو ب ه   یا قابل یادآوری می باشد که حالت جمع
. ر پایات یافته اندمعروف« ی»ی آت ها به دو هر .یك سونه انمام می یابند

 :ر اشاري می کن مبایا صفاسما به حالت اصلی یا ما ري ی این زیرر در 
 بکيالي ډوډۍ وخوړه/ بکيالى ډودۍ خوري
 توريالي وخندل/ توريالى خاندي
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 ادب پوځن ي محصل يم د/ د ادب پوځن   م  خوښ دى
 .و صد ځا نمونه ى ديګک ګحلي درس ولوست/ ګحلى درس لولي

ب از  ر تا  ری ص ورب نگ  رد  اسر م ات حالت اصلی و ما ري ی این نام ها 
 .شود ها تفاوب رونما می آتو تلفظ هم در معنی 

ب ه سون ه ی    های پشتو« ی»در رسانه های ملی و جهانی که کاربرد بعضاً 
 ابر ب ا اش تراه  سوین دي س ات را در ر وانش م تن    ر نمی یابن د دق ق انمام 
در اس تعمال حال ت اص لیر    روش رختانه   می س ازندر ام ا  رو ه زیادی روب

 دشواری زیادی وجود ندارد. آت هاما ري و جمع 
ک ار اس ت ب ه اص لاگ     نندي سات و نویسندي س ات پش توتر ب ه    روا به تمام

؛ زی را دش واری   کنن د ه بس  ار توج    نگارش و استعمال درست این نام ها
 ه ا  ب ا آت  ج ا  ر در ای ن ن د ج ود دار های اس م و بخش سایر که در  یایه

 .مواجه ن ست م
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 بخش چهارم
 لغاتنگارش 

 

از یك آوا سارته شدي  ب شاز آت عنصر زبات به شمار می رود که ر تلا
ر مختل ف تقس  م ش ود    اصواباسر روی این عنصر و دارای معنی باشد. 

ش ود.   بی معن ی مر دل م ی    را از دست می دهد و به عنصرمعنی رویش 
م ی دانن د ک ه     ای ن و م ورف م را در   تلار تفاوب شناسات از زباتبعضی 

 ب ودير لفظ ی  ر ول ی م ورف مر ی ك واح د     اس ت ر دارای بار معنایی تلا
 .یا بی معنی باشدمعنی باامکات دارد 

نظ ر  ز دستوری بر چند بخش تقس  م م ی ش ود و ا   لواظ از لات این که 
قس  متر روی آت  ر در ای  ندارد چ ه بس  امد معن ایی  ر موقع  ت در جمل  ه 

ای ن س خن ر واه م سف ت ک ه       فق ط ب الای   جا . در اینبوث نمی کن م
سون ه  ق د و یا هم چ ز دیگر و چه  ر نام است یا صفت؟ فعل است یاتلا

 شود؟ زیرا هدف ما درست نویسی است. نوشته می
اند که به سونه ی مس تقلر دارای   یهایآت  :آزاد یا غ ر ترک ری لااب -1

ج ز  ن ام دي و  ب ه وج ود   ر ی ا م ورف م دیگ ر    تلا  معنی باشند و از کدام 
 بخش های دیگرر قابل تقس م نراشند. بالای ر اصواب

منته ی  به ویجي ک ه   .دشواری زیادی وجود ندارد یلااتدر نگارش چن ن 
  مثال ها:کانسوننت باشند.  به
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ی اند ک ه منته ی ب ه کانس وننت     آت های :سوننتمنتهی بر کان لااب /الف
ه ا   ر در نگ ارش آت د یا جمعر مذکر باشند یا مون ث مفرد باشنچه  بودير

 :  دشواری زیادی وجود ندارد. مانند

لاسر اسر توكر نمرر لمرر س ندر مورر ر ورر ورورر ک ورر ت ورر     -
 ... غم و غ ري

 ی ا ه م ب ه   « a»فتو ه ی   اند که ب ه  یآت های :منتهی بر صدادار لااب / 
ان دکی  دش واری   ها در بخش نگارش آت .پایات یافته باشند« ə»زورکی 

 وجود دارد.
پشتوت ها یا کسانی که زبات پشتو را به روبی آمورته باش ندر ر وانش و   

 ر ولی کسانی که پشتو را ب ر تفک ك آت ها برای شات بس ار مشکل ن ست
مش کل  ش ات   ب رای آت ه ا  درس ت  تلف ظ  اساس نگارش آمورته باشندر 

 :نندما است.
 ( )صفت جمع مذكک -(Šnə)شنه، ()صفت  مفکد مونث -(Šna)شنه
 // ğlə غله //   ( ğla)غله
 // srə سره // (sra)سره
 // prə ړهپ // (pra)ړهپ
اسوووم مفوووکد موووذكک()zra ه ړ ز // (zara)ړهز
// trə تکه // (tara)تکه 

رای ج   « ۀ»ر ش کل  «ə»زورک ی  ک ه اس ر ب رای     شودباز هم یادآوری می 
ص د س هولت ب ه م  ات م ی      هنگام ضرط دق ق این لاابر هشتاد درر شود
 .  با الفرای فون م كر رفع می شودبق ه ی ب ست درصد . همچنات آید

. 

. . 

. 
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پشتور ب ه  « ی»ار چهیا که از پنج  ی اندآت های :ها« ی» همنتهی ب لااب /ج
ر ه م در  دنش و  دق ت ه ا   اسر در نگ ارش آت  ر امایکی منتهی شدي باشند

  ها:مثال  شود.ر دشواری رونما می و هم در افادي ی معنی لاابتلفظ 
 درست   درست نا

 ا مد ډوډۍ وخوړه ا مد ډوډى وخوړه
 بکيالي ا مد وواځه  بکيالى ا مد وواځه

 راځئ چ  درس ولولو  راځ  چ  درس ولولو
 د ده رنګ د سړي نه دى  د ده رنګ د سړى نه دى

 له ځوسۍ راغ  ځوسى راغله
و ی ا ه م از    م ورف م  آزادر لاتاند که از دو  یآت های :ترک ری لااب -2

ب ه وج ود آم دي و از ای ن     ر س تقل آزاد یا ی ك م ورف م غ  ر م    تلایك 
 به دست آمدي باشد.  یجدید ترک ب یا سارتار نور معنای

 :ترک ری ن ز به دو بخش تقس م می شوند لااب
ر عنصر دوم ی  لااباسر با این  :رندپ وند ندا اند که توات یآت های -الف
گ ه دارن د.   هم م ی توانن د ش کل مم زای ر ویش را ن      ر بازجا شود یك
 :مانند
 جمع يا تکكتب  مفکد
 غکونه  غک
 ستندونه ستند
 وزرونه وزر 
 ښککونه  ښکک
 زورور زور
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 خبريال خبر
 ...پکتتاوال و غيره پکتتا

 ه ا   ک ه پ  ش از آت  پس وند م ی باش ند    « ونهر ورر یال و وال»در این م ات 
ن ز وجود دارن د  ای ترک ری  لااب  ها را ندارندر اما با آت نتوانایی پ وست

پس وند  اس ر  همچن ات   شوند. ها پ وست پسوند ها می توانند با آت اینکه 
ر نادرس ت  لاابر نگارش ها جداسانه نوشته شوند از آت حالح ن ها در 

 :شمردي می شود. مانند
 جمع يا تکكتب  مفکد 
 غمونه  غم
 بحثونه  بحث
 ننگتالي  ننگ 
 ...سمونوال و غيره سمون

ء از دو ج ز  ی اند که از ب  ش آت های :که توات پ وند دارندآت هایی  - 
ها به دس ت آم دي باش د.     از آت یجدید معنایآمدي و  مختلف به وجود

ج ا نوش ته    را دارند و باید ی ك شدت جا  ر توانایی یكترک ری لااباین 
 ر اش تراي بعض ی نویس ندي س ات   از س وی  م نگارش آت ها هنگا؛ ولی دشون

 تلا  مانن د   ر دو ترک ب را جداسانه م ی نویس ند.  یعنی ه. شدي می شود
 تلا  آت ب ا  ک ردت  ج ا   اس ر م ا از ی ك    مس تقل اس ت.  که یك مورف م 

مانن د  نرای د بنویس  م.   ر جداسانه بسازیمترک ری دیگر  تلار یك «پوهنه»
هم به آسانی برای یك معنی  ر بازاین سونه نوشته شوداسر  .«پوځنه يیو»

 زیرا مورد استفادي نخواهد داشت؛ -ترک ری تلابه سونه ی یك  -واحد

(c) ketabton.com: The Digital Library



 درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی

  /12 

 

--- 

ج ا نوش ته    ب ه سون ه ی ترک ر ی و ی ك     شکل درست آت چن ن است ت ا 
 پوهاند زیار.« پشتو ل کلار»و « وی نوهنه»مانند  شود.

را ج دا بنویس  م.   « لار»و را جداسان ه  « ل  ك »این درست ن ست ک ه م ا   
س ت و در  اکه یك کتا  بس ار مهم علمی  (1)«لات پوهنه»نام  کتابی به

 آموزشی داردر با ی ر بوث های رو  و همه جانره لاابباري ی سارتار 
پوهن ه(. ب رای    )لاتسون ه ب اقی مان دي اس ت     هم  ن ر عنوات کتا اشتراي 
 می باشد.  «وی نوهنه»سزیدي و رو ر همات  طریق  ترک ریر لااب

جا نوشته ش وند و آت   ر باید یكشدت را دارندجا  که توانایی یكلااتی 
باید آت ه ا را جداسان ه    ر ناسزیرندپ وست ندار هایی که ه چ سونه توات
؛ زی را  اوال که ممروریم جداسانه بنویس م= پکت نوشت. مانند پکت ا+ وال

ت وات  ر ی ا م ورف م   تلا  ر ب ا آر رین   نخس ت ترک  ب  بخش آرر « الف»
ر بای د  که این توان ایی وج ود دارد  « + والغزنی» ولی در  پ وست ندارد؛

 :جا بنویس م. مانند یك

 ... غزن والر ارغندیوالر زرملوالر سمونوال و غ ري -

 : ترک ری لاابچند مثال دیگر 
يکغلګووک، بلوسووګک، ځټتوووال، نړيوووال، ټولګتوووال، څوېتوووال، پوځتوووال، 

تر، غمجوون، ګټتووالى، ېتنووپحوى، ګوو، ټښووکتحېګک، ورانکووار، نتووواېګک
چوارى، ختانتکوار، امانتکوار، سوتمکار، ځچاپګک، لوبغاړى، ځانساتى، ور 

، ډونوال، ولسووواک، پوواتکوال، رښووتتنوال، ولسووپال، ټولنوووالګوو، نړيخووور

                                                           

 .ش5411، دكتور دولت محمد لودين، انجمن پشتو، كابلمحقق ، یشناس تلغ  -١
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، پکګنوال، ځمکواېي، نړيوواېي، ځ و ، پووځن  ، سومون  ، پوالن  
ورېښومين،  ن  ، پخلن  ، لوب  ، ښويندى، ښکتحک، زبېښواک،و و ښ

 (١)...څکله، مخنتوى، بنسټوال و غيرهې، ځونتونې، لپکځين

ه ا اکث راً    وجود دارند ک ه در ش  وي ی نگ ارش آت    یلااتر پشتوزبات در 
ه ا را   آت بعض ی نویس ندي س ات همچن ات    درستی رونما نشدي استر ولی 

در  ر مع  اری پذیرفت ه ش ود.   لا اب ب رای ای ن   بای د  نویسند.  می نادرست
ب ه  ها تص و ح   در آت پشتوبا ف صله های انممن مطابق که  یلاات نخست
 ر ام ا بعض ی  آمدي است و اکنوت به شکل درست نوشته م ی ش وند  عمل 

   سرپ چ دي یا آساي ن ستندر مورد استفادي قرار س رند. ها تاکنوت هم از آت
سرفت ه   صورب  رمواقع مختلفف صله های انممن پشتو را که در در زیرر 

روشرختانه که این ف صله ها به ان دازي ی زی ادی تطر  ق    . اندر می آوریم
 ش  وي ی  وجود دارند ک ه در  یلاات شدي اندر ولی پم از آت ها همچنات

   .وجود داردنظر ها ارتلاف  نگارش آت
 :یارتلاف لاابمورد ف صله های انممن پشتو در  -9

 :ف صله ی اول /الف
ر ب ه رواس ت انمم ن پش تو    مر 1342ش/ جوت 1921جوزای سالاول در 

ای ن نه اد   افاانس تات در  دانش مندات  ب ست و پنج ت ن از نویس ندي س ات و    
کردن د  ر ف ص له  مورد ارتلافی 91روی بوث پم از آنات  .کردند جلسه
 :زیرر چن ن نگارش یابند لااب

                                                           

 .٢٢١ -٢١٧ صص، ش١٣٦١نگارش پشتو، پوځاند زيار، پوځنتون ننگکځار، ینترځ -٢
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 پذيکفته شده   مورد ارتلاف 
 شونډې  شونډان /شونډې
 ېښېناست  ېښېنوست /ېښېناست
 ټول خلق   وله خلقټ /ټول خلق
 ټول  خبرې  ټوله خبرې /ټول  خبرې

 پات    پات  /پاته
 ېه راغلى واى  ېه راغلى وى  /ېه راغلى واى

 لويه    لو /لويه
 تويه    تو /تويه
 ړونهېم   مړونه  /ړونهېم

در گذشته ځوا ځموین  .ولتد                         ومولتدلو /ولتدئ /ولتدو /ولتد
 یووک شووکل انتخوواب
شوووده، اموووا در آخوووک 

را نیوز موی « ه»بعضی 
 افزایند. مانند وواځه.

 لڅُ   لوُڅ /لڅُ
 وشو   وسو /وشو
 شوى    سوى /شوى
 شته    سته /شته
 شى    سى /شى

 لږې اوبه /لږه ډوډئ لږ اوبه /لږ ډوډئ /لږې اوبه /لږه ډوډئ
 ښ  خبرې  ښه خبرې /ښ  خبرې

 ژغ /غږ  غاګ /غګ /غږ
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 ځتن  وايي  ځن  وايي /وايي  ځتن
 له ده ځن   له ده ځتن   /له ده ځن 
 چلوونک    چلونک  /چلوونک 
 ښوونک   ښونک   /ښوونک 
 ښوون    ښون   /ښوون  
 ېښ   ې  /ېښ /ېښ 
 :در اين مثال ځا «په /پکې»

 پک  مګک لار /ا مد سترګ  لکي
 پک  په نه ويني /پکې نه ويني

 ويل    ويله /ويل
 ولاړ   لاړ /ولاړ
 وېړ  وېه / وې /وېړ
 وېړئ   وېئ /وېړئ
 مونږ   موږ /مونږ
 زمونږ /زما  ځمونږ /ځت /زمونږ /زما
 زه    ځه /زه
 :ورىآ ياد 

 :شد تعديل چنين سوم، فتصله نخست در ى فتصله
  الت تعديل شده  فتصله ى نخست

 پات    پاته
 ځک دو پذيکفته شدند. «موږ /مونږ»  مونږ
  .کفته شدندځک دو صور  پذي «ړلا  /ولاړ»  ولاړ
 لوڅ  لڅُ
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 :ف صله ى دوم / 

در کاب  لر ب  ه   م1343آسس  ت  21ش/1921در هش  تم س  نرله ی س  ال   
ر نوزدي تن از نویسندي سات و دانش مندات پش تونخوا   رواست انممن پشتو

ارد ارتلاف رسم الخط پشتور چن ن موبر سر )هر دو سوی رط دیورند( 
 :ف صله کردند

 شدي نهایی                                        مورد ارتلاف
 ڼ                                                             ، نړڼ

بوودون ځمووزه در  «زه، تووه، ده»                                 ، دهزه، تووه، ده، ز ، تووه
 مثال ځا. ځام

 د()بدون ماوريدل، اختستل           اختستل وريدل،، ااوريدل، اختستل
 )بدون الف(ولتد، وګوره                       ، اوګوره، اولتدوولتد، وګوره

  م ، دې، پکې، لاندې، باندې                    م ، دې، پکې، لاندې، باندې
، ګوتوهلوومړى، ېووچن ، ګووډ              دِ، پکِ، لانِد، باندِ، لومړى، ېوچن    
 ، ګړۍبوخت، چاپ             ګوډ، ګوته، بوخت، لمړى، ېُچن 

 ګهړۍ        ، چهاپچاپ، ګړۍ ،ګُډ، ګُته، بخُت
  «.خ»و  «ش»جدا از                                                               ښ
 «.ګ»و  «ژ»جدا از                                                                  ږ
 ځي، بوځي، راځي    ل افعايک مصدر فعل زمان  ال و سا/ ځ
 .شعک مجوز در .ېو  ،ويل                                                    ، وىويل
 :يک ماضى بعتدضت

 نوشته می شود. «و»، دو غايبيعن  بکاى مفکد  .وم، وو، و، وه، وې
 «:شول»مشتقا  مصدر 

 نوشته شوند. «، شويشوم، شوو، شوې، شول، شوه»بايد 
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 :لافعا ع مذېک ځامجم
 ، ولتدل.مانند: راغلل مستعمل می باشد. «ل»در نګارش 

 :ماضى ځاى ېامل ځام
 داشته باشد. «ه» خکآ بايد در  «وواځه». ولتد، وېو ، وېړ، مګک وتاړه

 :ف صله ی سوم /ج
 ور  تمر به دع  وب ان  ممن پش1353ش/ 1991ال  له ی س م سنر در هشت

پش تونخوای ش مالی و جن وبی در روز ه ای     نویسندي سات و دانش مندات  
نشس ت  ر اسس ت  21در پنمم س نرله/   .به کابل آمدي بودند رجشن آزادی

می شوند. پم از چن د  ر آغاز ها و بوث های آنات پ راموت نگارش پشتو
یر چن  ن ف ص له ص ورب    رد ارتلاف  ام و ب ر س ر   ر توق  ق ر بوث و برنامه

 : سرفت
 پذيکفته شده    مورد اختحف 

 ځمکه   ، زمکهم کهځمکه، 
 زمکى  ، ځمکىزمکى، مزرى
 ېښته   ، خکتهېښته، ښکته
 پښه   ، خپهپښه، ښپه
 ېښل   ، ښکل ېښل
 ښکلى   ېښل 

 ماسخوتن  ، ماخوستنماسخوتن
 ورځ   ، روځورځ
 موږى   ىو ، مېږ موږى
 ، لوېښتلوېشت  ت، ولتشلويشت
 ورک   ، روکورک
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 خسر   ، سخکخسر
 خوسا   ، سخکخوسا

 سککوټه  ، سکوروټهوټکهسککوټه، سر 
 ورور   ، رورورور
 وروڼه   ، روڼهوروڼه

 ورورولي  ، روروليورورولي
 وروسته   ، روستووروسته، روسته

 وروست    ، روست  وروست
 ستورى  ، سورىستورى

 ، اخل اخلم ، ال اخلم، اخل ، اخم، اخ ، الم
 ، بښنه بښل  ، بخښنهبښل، بښنه، بخښل
 ماسپښين   ين، ماپښماسپښين، مازپښين

 ېوم   ، ېمېوم
 اغړل  ، اخلاغړل، اخښل
 نمړۍ  ، نوړۍنمړۍ، مړۍ

 ، زامنزوى  ، ځامنزامن، ځوى، زوى
 زېږېدل  ، ځېږېدلزېږېدل
 زغستل   ، څغستلزغستل
 زلم    ، ځلم زلم 

 ، ست ل سوځل  ، سېزلسوځل، سې ل، سوزل
 خوځتدل   ، خوزېدلخوځتدل
 غورځنګ  ، غورزنګغورځنګ
 زغمل    مل، ځغزغمل

 ژرنده   ، جکندهژرنده، زرنده
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 ژبه   ، جبهژبه، زبه
 ژړا   ، جړاژړا، زړا

 ژوند  ، جوندژوند، زوند
 ژم   ، جم ژم ، زم 
 ژوبل   ، جوبلژوبل، زوبل

 خېژي  ، خېږيخېژي، خېزي، خېجي
 ژۍ   ، جۍۍ ژۍ، ز
 ژور  ، جورژور، زور

 نژدې  ، نزدېنژدې، نږدې
 ، نمکلمک  ، ميرنور، مک ،لمک، نمک

 ، نمسىلمسى  ، نوسىنمسى، لمسى
 لمونځ  ، مونځلمونځ، نمونځ
 ، نمان هلمان ه  ، مان هلمان ه، نمان ه

 ، لاندهلامده   ، لاندهلامده
 ، سپکلى پسرلى   ، سپکلىپسرلى
 ، غږږغ   ، ژغږغ، غږ
 ، ښکن لېن ل  ، ښکن لېن ل

 ، نجلۍجتنۍ  ، جتلۍجتنۍ، نجلۍ، جلۍ
 لمبر   ، نمبرلمبر
 نولس   ، نونسنولس

 وېکه   ، اېکهوېکه، بېکه
 ويده   ، اودهويتده، بتده
 وياله   ، والهوياله، بتاله
 ، اودلاوبدل  ، اوبلاوبدل، اودل
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 نښتل    ، مښتلنښتل
 ، ملکانبزرګان ، ملکانانلکان، بزرګانان، مبزرګان
 وزه   ، بتزهوزه، بزه

 ېارغه  ، ېارګهېارغه، قارغه
 ڼ   ، نړڼ

 ېجير    قجير، ېجير
 ، چکړېټوېه، پړک ، چقړېټوېه، پړک، چکړې، ټوقه، پړق

 زړه   ، زړهزړ 
 ته   ، تهتۀ

 زه   ، ځهز ، زه
 لوى   ، لوىلو 

 دوى   ، دوئدوى
 ځغوى   ، ځغوئځغوى

 لوېديز  ، لوئتديزلويديز، لويديځ
 وويل    ، اووئتلوويل

   اينده يو،  ينده، ايو، ائتنده، يوء
 معکوف، استمعال نشود. «ي»به جای ايد ب (مجهول )ې/ }ې{

 ه ی انممن پشتور دو ف صله ی سروه ی دیگ ر  پم از ف صله های سه سان
اس ت و  « ب اري سل ی  »ن ز صورب سرفته اند ک ه یک ی ف ص له ی نشس ت     

  .دیگری ف صله ی کارساي نصا  آموزشی وزارب معارف
یرفت ه  رسم الخط و رهنم ود پذ  در مورد« باري سلی» م نارسف صله ی  -د

 شدي ی پشتو:
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نممن پشتو پ راموت رس م الخ ط   سی و دو سال پم از سوم ن ف صله ی ا
م ات آوردت یك رس م الخ ط   به جهت تا شد ر بار دیگر زم نه م سر پشتو

 صورب س رند.  عملی ر تلاش های پذیرفته شدي ی پشتو
ک  ادمی پش  توی پوهنت  وت پش  اور در س  ال    ب  ه ابتک  ار ا در ای  ن م   ات  

سه روزي ای تدویر یافت  م نارسر سواب« باري سلی»ر د م1331ش/1913
چهارسوش  ه ی  ش  نات ادیر  ات و زب  اتاز کم  اب ش ص  د ت  ن   ک  ه در آت

روز نخستر کم ت ه ی  بودند. این نشست در  پشتونخوار اشتراك ورزیدي
 :کرد که آقایات زیر در آت شامل بودندتع  ن  ب ست عضوی کاری

 «ار لکاک»پروف سور س د مومد تقویم الوق  -1

 «ن از»پروف سور جهانزیب  -2

 پروف سور نص رالدین   -9

 «رف ع»حر ب اا  -4

 «ب تنی»منتظر  -5

 «بریالی»عردالکریم  -1

 «رل ل»هم ش  -1

 «اعظم»داکتر مومد اعظم  -3

 «رتك»داکتر رالد رات  -3

 «شاه ن» مومد پرویز -11

 پروف سور مومد افضل رضا/ عضو افتخاری -11

 «ساتل»پروف سور رواجه مومد  -12

 «جهات نور» نورشاي -19
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 عضو افتخاری /داکتر وردا -14

 «کاکر»س ال  -15

 «مومند»س د احمد  -11

 «رتك»داکتر مومد اقرال نس م  -11

 عضو افتخاری /«اسرار»داکتر مومد  -13

 «ریدیاف»ر رر  -13

 «ماموم»پروف سور یار مومد  -21

ر پ چ  دي س ی ه ا و    ی در سه نشست دش واری ه ا  ی کم ته ی کاراعضا
ی همه جانره به بررسی سرفته و ه سونه هرج و مرج رسم الخط پشتو را ب

پ م از بو ث    -اندیشه کردي و در ه ر بخ ش   بالای همه به سستردي سی
 به یك نت مه دست یافتند. -علمی
ب ه  کاری رویش را در نشست عم ومی   ایجر آررین ف صله ها و نتکم ته

کردن د. آن ات    و از آت پش ت رانی   ش دي که باع ث تای  د هم ه    سمع رساند 
را  -ی پش تو پ راموت رسم الخط پذیرفته شدي  -ه ی عمومیآررین ف صل
 :ندکردچن ن صادر 

پش تو ش دي ان د و معن ی     وارد ر زب ات ه ای عرب ی و دری   که از  یلاات -1
 به روبی نگه داشته اندر بای د ب ه ش کل اص لی نگ ارش یابن د.      رویش را 

   و... ر ضع ف: قصهر قم ممانند
در پشتو ها تا  ر یافته اندر  کل آتمعنی و ش که متاثر از پشتو بودير یلاات

 ...ر پام ونوشته می شوند. مانند: تنوسرویش  یافته یشکل تا  ر به
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بن ا ب ر ای نر     نم ی نویس  م.  نشانه ه ای وی جي ی عرب ی را     رپشتو لاابدر 
 «.ط»نه با  ربنویس م« ب»را با « توررم»
تهم یر پ م    حروفیعنی در  ربه عنوات یك حرف الفرای پشتو« ڼ» -2
 باشد.   « ڼنو»نوشته شود و اسمش « ت»ز ا

نوش ته ش وند.   « ي»باید ب ا    داشته باشندر« فتوه»شات  که در پایات یلاات -9
نم  ی توان  د علام  ت      « ي» .)مونث(مانن  د: روش  وال)مذکر(ر روش  واله 

 ویجي ی تان ث شمردي شود.
 در پشتو وجود ندارد. «مد» -4
ش ودر بای د    فت دي نوشته میر اممهول که در پشتونخوای شمالی« ے» -5

در افاانس تات ب ا رس م     . الرت ه و غ ري ےسړ مانند  طور افت دي بماند؛ هم ن
 ر نوشته شود.الخط رایج

« ې»ی سون ه   و در پای ات ب ه  « ې»به سونه ی  لاابویجي در م ات « ی» -1
ممهولر یعنی افت دي ن  ز  «  ے. »و غ ري ، خېکسړې اوبۀ نوشته شود. مانند:

  ویجي نوشته شود.  « ې»ر همانند ابلادر م ات 
ر سوړيمانن د:   در کنار هم نوشته ش وند. ر دو نشانه معروف« ی»برای  -1

 زمری و غ ري.
و  ېکسوۍ، جتنوۍ: مونث در ار ر و کش  دي نوش ته ش ود. مانن د     «ۍ» -3

 غ ري.
وخوورئ، مانند  بنویس م.« ء»ر «ی»بر فراز  -سذشتههمانند  -برای فعل -3

 و غ ري. وېړئ
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 ی ا ب ا  نوش ته ش دي   « ء» /هم زي « ی»در پایات « ېئ»در ضم ر متصل و  -11
 دوم« ی»و در « ی»ر ی ك  «ی   »ویجي نگارش یاب د. مانن د در   « ی» و« ی»

 باید همزي نوشته شود.
اف راز   ب ر  -همانن د سذش ته   -ر پۀر تۀ، ښۀمانند زړ  ر«ي»سونه  در این -11

شتونخوای شمالی تات و پدر افاانسدر ضمن قرار داشته باشد. « ء»باید « ي»
 نگارش یابد. ن ز به هم ن شکل

 با پندك نوشته شود.« ا» -12
ن  ز ب ه هم  ن     یلا ات چن ن امثال و  بخښلر ، نخښهېښ ، ېښېناستل  -54

 سونه نگارش یابند.
خوواړ ، ر توات از نشانه ها ان دارت. مانن د رول ۀ    معدوله را نمی« و» -14
 غ ري. و ، غوندېګوند

 ر ی آم دي باش ند  از عرب ی و در  ض مه/ پ  شر   که با یاتلانقطه ها یا  -15
 .ُسل و بُلرل  :ر یعنی در قالب رودشات. مانندنوشته شوندسونه  همات

ممه ول نوش ته   « و»هس تندر ب ا    / پ ش/ ضمه» ُ«پشتو که دارای  لاابآت 
 .ر مور و غ ريپوښتنهمانند  شوند.

« ُ » ه ار  ب ر ف راز آت   بای د  .نم ی ش ود  ح ذف   لا اب معروف از « و» -11
 .ُسور و غ ري رشود. مانند  نُور سذاشته

 باید هم ن سونه نوشته شوند. (، ږځ، ښ ،څ)ویجي ی پشتو حروف -11
با کمك حکومت صوبه یی و کادمی پشتو سفارش کم ته این است که ا

کند تا اش تراهاب  ر کتا  رهنمود ته ه مرکزیر برای استادات و موصلات
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ت ن از  لهر ب س ت  ی ات یابن د. )در پ ای ف ص     ر پاهنگام استعمال این م وارد 
 (کردي اند.کم تهر امضا  ایعضا

شاف نص ا   ریاست انک شر به دعوب1931در ب ست و هشتم ثور سال 
م پ رام وت رس   کارس اي علم ی س ه روزي    ر تعل می و تال ف کتب درس ی 

ر ویر م ی یاب د. در ای ن جری ات    ر ت د الخط واحد کتا  های دری و پشتو
به یك     رسونه این ير بهبوث شد زیرین لاابتلاف مورد اراشکال روی 

 :می رسندنت مه ی واحد 
 :صله ی کارساي آموزشی وزارب معارفه    ف 
 شکل پذيکفته شده    نګارش مختلفل اشكا شتره

  سوم دوم اول  

 اوويشتم  اوه ويشتم اوويشتم ١

 اغزى  ازغ  اغزى ٢

 ايستلى  ويستلى ايستلى ٣

 ځواره  ځواره اواره ٤

 اوسپنه  وسپنه اوسپنه ٥

 ولس  ولس اولس ٦

 ان ورولاى  ان ور ېولاى ان ورولاى ٧

 اوولسم  اولسم وولسم ٨

 ولسمشر ، ولس مشراولس مشر ولسمشر اولسمشر ٩

 پکانتستل پکانتستل پکانستل پکانتزي ١١
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 بکېښنا  بکښنا بکيښنا ١١

 بکخمن بکخه  من بکخمن ، بکخلتکبکخوال ١٢

 باندنتو  باندينتو باندنتو ١٣

 بوځي  بوځي بوزي ١٤

 بې ايه ب  ځايه بت ايه بې ايه ١٥

 ب  درنګه  بېدرنګه ب  درنګه ١٦

 بکخوال  بکخوال بکخه وال ١٧

 تلتفون ټتلتفون تلتفون تېلفون ١٨

 تشبته تشب  تشبته تشبه ١٩

 تغتير  تغتير تغير ٢١

 تعتين  تعتين تعين ٢١

 تللى  تلى تللى ٢٢

 تېکوونک   تېکوونک  تېکونک  ٢٣

 تنباېو تنباېو ځاېو ځباېو ٢٤

 پسرلى  سپکلى پسرلى ٢٥

 په خپلو  پخپلو په خپلو ٢٦

 پن لس  پتن لس پن لس ٢٧

 په ټولنه ې   په ټولن  ې  په ټولنه ې  ٢٨

 پات  وو  پاته وو پات  وو ٢٩

 په دغه  په دغه پدغه ٣١
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 په درناوي پدرناوې اويپه درن په درناوې ٣١

 پاچايان بادشاځان پاچاځان پاچايان ٣٢

 په واسطه  پواسطه په واسطه ٣٣

 (5)پترول پترول پټکول پطکول ٣٤

 فتل  فتل پتل ٣٥

 پتلون  پتلون پطلون ٣٦

 پول  پول پل ٣٧

 (2)پک   پک  په ې  ٣٨

 پاسن   پاستن  پاسن  ٣٩

 ښوونکو  ښوونکتو ښوونکو ٤١

خوشووووحال )صووووفت   )نوم(خوشال حالخوش ٤١
 مکېب( خوشال )اسم(

 ختتز -ختتځ  (یختتز )شرق ختتځ )شرق( ٤٢

 خپلمن ي  خپلمن ي خپل من ي ٤٣

 ځبېښل  زبېښل ځبېښل ٤٤

 ځاېتداى ځاېتداى ځائتداى ځايداى ٤٥

 څلکويشت څلکويشت څلورويشت څلېکيشت ٤٦

                                                           

« ب»ر ب ه  باش ند « ط» یاوارد پشتو شدي ان د و دار  یو از عرب یکه از لات ن به عرب لااتی -5
 شوند. یو به شکل جدید نوشته م یافته   رتا

ر اشداسر چن ن نر .ر باید جداسانه نوشته شودشکل پ شوند داشته باشد ر«په»که  یهنگام -2
 «.په ېور ې  نه شته، اوبه پک  نشته»مانند  .جا نگارش یابد باید یك
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 څښاک -څښل څښاک څکل څښل ٤٧

 څېړونکو  وڅېړونکت څېړونکو ٤٨

 چتلم  چتلم چلم ٤٩

 چور  چُک  چکو  چور  ٥١

 دوه ځله ي   دوه ځل  ي  دوه ځله ي  ٥١

 درانه  درانده درانه ٥٢

 دوېان  دېان دوېان ٥٣

 دعا  دوعا دعا ٥٤

 دولسم  دولسم دوولسم ٥٥

 دويم  دوځم دويم ٥٦

 درېم درېتم درېم دريم ٥٧

 رغاونه  رغونه رغاونه ٥٨

 رامن ته رامنځ ته رامن ته متن تهرا ٥٩

 ريښتتا  رښتتا ريښتتا ٦١

 راېښل  راښکل راېښل ٦١

 زانګو  ځانګو زانګو ٦٢

 زنګل  ځانګل زنګل 

 زلم   ځلم  زلم  ٦٣

 زوى  ځوى زوى ٦٤

 زن ير  ځن ير زن ير ٦٥
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 ځوز ځوز ځوځ زوز ٦٦

 ژبدود  ژب دود ژبدود ٦٧

 ژباړه  ژباړه ژباړنه ٦٨

، ى مفووکدبووکا «راېووړى شووو» راېړل شوى راېړاى شو ېړ شورا ٦٩
بووکاى جمووع.  «راېووړ شووول»

ېک و مونوووث شناسووواي  موووذ 
توسط فعل معواون صوور  

 ګيرد.ی م

 سوځي  سوځي سوزي ٧١

 سونګ  سونګ سون ٧١

 ستکه  ستکه سکه ٧٢

 سا ساء سا ساه ٧٣

 سويل  سويل سهتل ٧٤

 ستمه يتز  ستمه يتز ستمه ايز ٧٥

 شورا  وراش شورى ٧٦

 شا   شهد شا  ٧٧

 شېدې ، شېدېشودې شتده شوده ٧٨

 توپان توپان طوپان طوفان ٧٩

 توتي  توتي طوطي ٨١

 عاشورا  عاشورا عاشورى ٨١

 غوسه غوسه غصه غوصه ٨٢

 غونچه  غونچه غنچه ٨٣
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 ېتلي  ېلي ېتلي ٨٤

 ېېوو   ېېوو  ېښېو  ٨٥

 ېلتور  ېولتور ېلتور ٨٦

 ېندوز قندز ېندوز ېندز ٨٧

 ېندځار  قندځار ېندځار ٨٨

 ېونړ  ېنړ ېونړ ٨٩

 ېکنه  ېکځنه ېکنه ٩١

 ېلمه  ېلتمه ېلمه ٩١

 ېومک  ېمک ېومک ٩٢

 ېن ل  ښکن ل ېن ل ٩٣

 ېړي دي  ېړيدي ېړي دي ٩٤

 نه لکي  نلکي نه لکي ٩٥

 لپاره  له پاره لپاره ٩٦

 لتمڅ   لمڅ  لتمڅ  ٩٧

 ېلېک  لکې لېکې ليرې ٩٨

 لال  لال لعل ٩٩

١١
١ 

 لار  لتار لار

١١
١ 

 له پاسه دپاسه لپاسه له پاسه

 مسؤول مسؤل مسؤول مسوول١١
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٢ 

١١
٣ 

 موږ  موږ مونږ

١١
٤ 

 مؤلف  مولف مؤلف

١١
٥ 

 مساله مسله مساله مسئله

١١
٦ 

 منځ  متنځ منځ

١١
٧ 

 مانا مانا معنا معن 

١١
٨ 

 متلتون متلون متلتون ملتون

١١
٩ 

 نهه  نه  نهه 

١١
١ 

 نحو نحؤ نحو نحوه

١١
١ 

 )اسم(نکينه)صفت( نارينه  نارينه نکينه

١١
٢ 

 نسوار  نسوار نصوار

١١
٣ 

 نشته نتشته نه شته نشته

 نژدې نتږدې نږدې نژدې١١
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٤ 

١١
٥ 

 نړيوال  نړۍ وال نړيوال

١١
٦ 

 نږور نږور انږور نږور

١١
٧ 

 نشه  نتشه نشه

١١
٨ 

 نه شم ېولاى ىنه شم ېولا  نشم ېولاى نه شم ېولى

١١
٩ 

 نه ېوي  نکوي نه ېوي

١٢
١ 

 نه لکي  نلکي نه لکي

١٢
١ 

 واختست  واخست واختست

١٢
٢ 

 ورمېږ  اورمېږ ورمېږ

١٢
٣ 

 وربش   اوربش  وربش 

١٢
٤ 

 وښاياست  وښتاست وښاياست

١٢
٥ 

 ځندواڼه ځندواڼه ځتندواڼه ځندوانه

 ځنداره  ځتنداره ځنداره١٢
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٦ 

١٢
٧ 

 کهځدي  اديکه ځديکه

١٢
٨ 

 استوګنه  استوګنه ځستوګنه

١٢
٩ 

يوواد » بووه جووای «يادښووت» ياد داشت ياداشت يادښت
 بوه جوای «يادونه»و  «داشت
 رود. یبه ېار م «تذېک»

١٣
١ 

 راغلى و راغلى ؤ راغلى وو راغلى و

١٣
١ 

 ېېږدي ېېږدي ېتدي ېتږدي

١٣
٢ 

 ېېنه ېېنه ېتنه ېښتنه

١٣
٣ 

 «ګ»، «گ» بووووووه جووووووای  گوره ګوره
 ه شد.پذيکفت

١٣
٤ 

 (5)علتوو  علتوو علتو

١٣
٥ 

 منع ېوي منه ېوي منعه ېوي منع ېوي

 (2)معلوما   مالوما  معلوما ١٣

                                                           

د جملوه وو (: a)مانن د  .م ی ش ود  )وو( درس ت  «و»( با دو āرa)مستقل پایانی لاابجمع  -5
 ...اوو، سپېڅلتتاړتتاوو، علتوو :پایات( ā)مانندر مخلوقاتو پحر دى دا

 .است م ات ن امدت تصادم ر بهسارتنط پشتو وشر از -2
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٦ 

١٣
٧ 

 (4)ماغزه  ماغزه مازغه

١٣
٨ 

 من ګړى من ه ګړى منځ ګړى من ګړى

١٣
٩ 

 (3)نجلۍ جتنۍ جلۍ نجلۍ

١٤
١ 

 اوبدل اوبل اودل اوبدل

 

 که تا  رابثابت می شود ر بنگریم اصلاحاب انممن پشتو جریات بهاسر 
ر نس رت ب ه   دومف ص له ی  اس ت.  وارد کردي را بس ار مثرتی  و ف صله های

 ر سزیدي تر می باشد.  دومر نسرت به سومو ف صله ی  اولف صله ی 
ن  ز رونم ا    پم از ف صله ی سومر تقریراً هرازس اهی اص لاحاب دیگ ری   

 کار بسته می شوند و فق ط  روبی بهبه ف صله ها آت اکنوت اکثر شدي اند. 
 ها می نویسند.ف صله از افراد اندکی با اشکال قرل 

 شکل مستعمل ېنونی  از فتصله ځا قبل
 ېن ل ، ښکن لېن ل
 اوبدل  ، اودلاوبدل

                                                           

مغزو، مېلمنوو، : مانند .رودی ر الف م انه از م ات م« ات الفم» لاابِسارتن هنگام ما ري  -9
 .پښتنو، درو)درملو( خوړو

باش ند. ب دوت    یى م  حتم   رتص ادم  و ماتکردت سدور  به راطر ر«لاابم ات »هاى  «ى» -4
 .ب ایندلااب ن ستند در م ات  ن ازر آت
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 جتنۍ  ، نجلۍجتنۍ
 غږ  ، غږږغ

 پسرلى  ، سپکلىپسرلى
 لمک  ، نمکلمک
 ختږي  خېژي
 ورونه   وروڼه
 م.امثاله لويشت و ، لوېښتلوېشت

ن ز وجود دارن د ک ه در نگ ارش     یدیگر لاابر افزوت بر اصلاحاب بالا
 . مانن د: دومر دوه مر دوی مر   ت اکنوت دش واری وج ود دارد   تقریراً ها  آت
 ...و غ ري شپاړلسم يا شپاړسم ،تمدرې ،مدرې
جود دارد که اس ر ب ه آت دق  ق    ووضاحتی  قسمت ارقام فکر می کنمدر 

 د.نشو ی رفعحد زیاد تاها ر دشواری شویمر ممکن است
ر آم دي باش د. مانن د: دوي   ل ه ا واو  ک ه در پای ات آت   یشماري ه ای  -الف
 ی م/ » ب ا پس وند ع ددی    ه ا در آر ر   . اینو امثالهم ، نوي، اويا، اتتاېدر 

em »ر ول ی  ش وند  ر نوشته میکند که از درجه ی یكر نمایندي سی می
ر ی ب ای د ش ودر اس ر در آر ر ش ماري ا     ل شمردي میواوکه « ə»زورکی 
روش  بن ا ب ر ای نر    .شکل شماري های دارای رتر ه را م ی س  رد    همچنات

 .+ پسوند رترهچن ن است که شماري
 (dwaem)دويم، (dwa+em+ يم)دوه
 (dream)درېتم، (dre+em+ يم)درې
 (ātyāem)اتتايم، (ātya+em+ يم)اتتا
 (nawiem)نويتم، (nawi+em+ يم)نوي
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 .غیکهو  (āwyāem)اويايم، (āwyā+em+ يم)اويا
ه ا ب ا    ر حال ت کام ل آت  کانسوننت باشند هکه منتهی ب ییشماري ها - 

 :مانند .ر پایات می یابد«am= ام»پسوند 
 (caloram)څلورم، (calor+am)څلور+ ام
 (špazam)شپږم، (špaz+am)شپږ+ ام
 (lasam)لسم، (las+am)لس+ ام
 (yewwištamيوويشتم)، (yewwišt+am+ ام)يوويشت
 (deršam)درېشم، (derš+am)امدېکش+ 

 (calwistam)څلوېښتم، (cəlwist+am)څلوېښت+ ام
 (panjosam)پن وسم، (panjos+am+ ام)پن وس

را  اص واب  ارقام مرتره نمی توانند تمامر عربی -الرته در رسم الخط پشتو
پایات یافت ه باش ند ن  ز تو ت     « ي»با زورکی  که یترس م کنند. شماري های

ه ا آش کار    رتره ی آتمر حالت «ام»یعنی با  ی س رند.هم ن روش قرار م
 :شود. مانند می

 (pinĵamپن م)، (pinĵə+am+ ام)پن ه
 (owəamاووم)، (owə+am+ ام)اوه
 (nəhamنهم)، (nəhə+am+ ام)نهه
 .( و غيرهšpetam)شپېتم، (špetə+am+ ام)شپېته

در ف ص له   ها آتاکثر و می باشند اند که پشتو  یلااتر بالا لاابافزوت بر 
که شامل ف صله ها همچنات بعضی  .های سذشته ی انممن پشتو آمدي اند

نوش ته م ی ش وند.    ر به شکل نادرست سوی شماری اکنوت هم از رن ستند
 :مانند

. . 

. . 
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 درست   نادرست 
 تتږه   تتګه 
 ږيکه   ګيره 
 توږل  توګل
 پښتو  پختو

 پښتونخوا  پختونخوا
 په ې   پک 
 له خوا  لخوا
 ېيواز   يواځ 
 ستونزه  ستون ه
 لپاره   دپاره 
 ېوونک   ېونک 
 په دې  پدې

 مخامخېږي  مخامخ ېېږي
 بښونک   بخښونک 
 بښنه   بخښنه 
 سوله يتز  سوله ايز
 ې   ېښ 
 زموږ  زمونږ

 ېېږدي  ېښېږدي
 ېېني  ېښتني
 زوى  ځوى
 نړيوال  نړۍ وال 

 نه ي  نشي
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 منځ  متنځ
 سمته يتز  ستمه ايز
 ثبتوونک   ثبتونک 
 تښتوونک   تښتونک 
 .له دې و غيره  لدې

 :متدارل از سایر زبات ها لااب -4
 ه ا  در نگ ارش آت ن  ز  وج ود دارن د ک ه ت اکنوت      یلااتر ارقامافزوت بر 
اند که از سایر زبات ها وارد  یلااتاز آت جملهر  .وجود داردنظر ارتلاف 
   شدي اند.

ش مردي   ب  ن الملل ی   لا اب  ها : ب شتر آتمتدارل از انگل سی لااب /الف
 جا ن ز به ک ار م ی رون در ام ا     می شوند و به همات معنی و مفهوم در این

 ب ر  بنا .معمول ن ستندیك سونه  در م ات تمام پشتوت ها به لااباین سونه 
ها یکدسته سی به م ات آی د. پش توت ه ای     اینر ن از است در نگارش آت

ول  ی در  ری کنن  دانگل س  ی ب   ات م  تلف  ظ  را ب  ا لا  ابای  ن  پش  تونخوار
تشک ل می دهد ک ه  فرانسوی  تلفظرا  لاابر مع ار نگارش این افاانستات

 مثال ها:آت ب ات می کنند. به ترع دری زبانات افاانستات 
 پښتونخوا  افغانستان
 سوشلتزم   سوستالتزم

 انتړنشنلتزم  انترناستونالتزم
 ډيموېکاټ  ديموېکا 
 ډيموېکاسي  ديموېکاسي
 سټوېکاسيار   ارستوېکاسي
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 بيروېکاسي  بکوېکاسي
 :مانند .وجود دارند ییرګيرى نام ځاى ويژه نتز تفاو  ځادر به ېا
 ېوزه پښتونخوا  افغانستان
 ايټلي  ايټالتا
 ايشتا  استا
 ملتشتا   مالتزيا
 اندونتشتا   اندونتزيا
 انډيا  ځند

 چتچن  چتچنتا
   .يورپ و غيره  اروپا

ی که از زبانی وارد زبات دیگر ش دي  ااتل در این م اتر روشی وجود دارد:
 لا اب  د. بن ا ب ر ای نر   نم ی ش و  عمل ه ی سارتار فونولوژی ك   دچارر اند

 ت ا   جری ات ای ن   ی متوول می ش وند. تا حد از لواظ آوا و تلفظ متدارل
ل اش ک ااس ر   . به این دل  لر تا  ر ن ابد لاابکه معنی جایی معمول است 

معن ی اص لی    ند؛ زی را نادرست ن ست ردنبالار ترج ح دادي شو لاابافاانی 
د که نرونما می شو تا  راتی ها آتتلفظ در  فقط ؛تا  ر نمی رورد لااب

 .ن ز می باشندب ات سهولت باعث به سونه ای 
شدي ان د و  اند که از عربی وارد  یلاات  ز زبات عربی:ادارل مت لااب - 

ف زوت   اب   ر تاباعث و  ها به کار بسته رویش را روی آت پشتور سارتار
باید شکل پشتور ت رج ح   یلاات. در نگارش چن ن شدي استفونولوژیك 

 :  مانند .دادي شود
 خلک  خلق
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 ېمتس   قمتص 
 تپوس  تفحص 
 ځکله   + له  ق
 مانا  معن 
 يان   يعن 
 (١.)مانتز و غيره  معنوي 

تا  ر و تردل  .اند که دارای ارزش و مفهوم مذهری می باشند یلااتدیگر 
باع ث تا   ر معن ی     ر ب ل دهن د  را تا  ر می لاابر نه تنها شکل ها در آت
چن  ن  است بهتر . ندرب از م ات میرا ها  ارزش مذهری و معنایی آت شدير

ها نگارش یابند. مانند: ایم اتر ح جر زک ابر     به شکل اصلی آت کلماتی

                                                           

را از ی اد   است که نراید ارزش غنابخشی زب ات ه ای مت دارل    یادآوری این نکته بایسته -1
ذیرفته اند. از جنره های رد. اکثر زبات های دن ا به اثر امتزاج قومیر فرهنگی و هنری تاث ر پبُ

ی سات است. زبات پشتو همانند دریر یك زبات ترک ری با پذیرش بالاي مهم آتر وفرب واژ
. در ای ن م  اتر ت دارل زب ات ج امع ع ر ر زب ات پش تو را وس عت          می باشدرارجی  لااب

ر زب ات  ی با تدارل دس توری ب ه هم راي م ی باش د     بخش دي است. چوت تدارل زبانی مقدار
ارزش های اشتقاقی رویش وارد زبات های دری و پش تو ش دي اس ت. اس ر روش      عربی با

    از م ات می روند. م ثلاً    مر با تا  ر شکل کلمابر مشتق هاکاملاً تطر ق کنرا توول صوتی 
ک ه ش کل   رلقر پ وسته به مخلوير تخل قر رالق و رلقت است. هر نوع تا   ری  ی کلمه 

مس تق ماً روی   رات را مودود می سازد. این مودودیتي ی زبآت ها را اغماض کندر سستر
سارتار زبات تاث ر وارد کردي و باعث ابهام می شود. فري زبات عربی ب ا زب ات ه ای دری و    

ر اما زبات های دری و پشتو ترک ری)نامول د(  اشتقاقی)مولد( می باشدپشتو در این است که 
این  ردری و پشتو های در زباترارجی ل متداراند. بنا بر اینر بهترین رویکرد تنظ م لااب 

غ ر آت به نام  را در نظر بگ ریم. در ی زبات های متدارلاست که باید سارتار های دستور
 می شویم.های دری و پشتو  اً س اسی اندر باعث مودودیت زباتسري سازی هایی که عموم

  م.ع 
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ر ر صدقهفرضر سنتر واجبر دعار ن تر اار اکررر مذهبر دینر استنما
ر ر رابر مسوهر آیابر حدیثر وعدير جررر غفارر ارت  ارر ر  ر   قربانیر

ذاتر سمدير رکوعر نکاگر طلاير عاير امامر قرلهر کعر هر رس ولر نر یر    ا
  (1).قرآت و غ ري

معن ی و تق دس    ب ه لو اظ   -عربی لااب بعضی بایسته استکه در حالی 
و  س ري  ک ه   یلا ات بعض ی  ر مات شکل عرب ی نگ ارش یابن د   به ه -مذهری

ه ا را ت ابع    شعوری و غ ر ش عوری آت  یر ولی کاترانه ی پشتو دارندریش
ج ا   ها ی ك  ویجي ی عربی را با آت حروفیا کردي عربی و دری دستور 

مثلاً: دي ح رف عرب ی   باید به همات شکل پشتو نگارش یابند.  سارته اندر
ب این د ک ه    یلااتنمی توانند در  «ثر ذر گر صر ضر طر ظر عر فر ي»

 :و دارند. مانندریشه ی پشت
 شكل نادرست   شكل درست

 صافي   ساپي
 افکيدي   اپکيدي
 خوشحال  خوشال
 علتنگار   التنگار
 .غیکه علتشنگ و  التشنگ

ح رف دیگ ر    3اف زوت ب ر    ر ام ا ک ه عرب ی باش ند   آی د  می  یلااتدر « ع»
ب ای د.  ر باشند« ا»عربی)راص( هرسز نمی تواند در کلماتی که دارای 

 اشتراي است.  ر«ع» نگار با نگارش المثلاً 

                                                           

 .ش5415ور، سال ، پشایساپتحقیقا  ، مکكز یپشتو، محمد سرور وكتل یجاشناس -١
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   در واق  ع  دارد و« ف»افاانس  تات ک  ه  ب  ه ج  ز از کلم  ه ی ای  ن روش در 
ر «افا ات » تلا  ش کل کن ونی     مه ی داد و ستد های طولانی می باشدرنت

 ( 1کردي است.)را ارت ار شکلی چن ن زیادر  احلپم از مر
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

جهت یافت آساهی های همه جانر ه پ رام وت ن ام ه ای افا ات و افاانس تاتر ب ه کت ا           -1
 این قلم)مصطفی عمرزی( مراجعه کن د!ی ر سردآوری و منتشري «حق قت رورش د»
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 بخش پنمم
 پيشينه ها و پسينه ها  نگارش

 

ست پ ش نه ها و پس نه ر کاربرد نادرنگارش پشتور یکی از دشواری هادر 
 چن ات  ها و پس نه ها به لو اظ ش کلر   پ ش نهد این که وجو . باها می باشد
از  ه ا  آتاس تعمال  درس ت  ج ا ه ای   ر ول ی  نوشته می ش وند ر چه هستند

   .دنمی شوسرفته اشتراي بعضی سوی 
معنی جمله را تا  ر ار برُدي نشوندر ها درست به کپس نه  و وقتی پ ش نه ها

آغ از  را پ ش  نه ه ا و پس  نه ه ا      ک اربرد  از این که بررسی قرل .می دهند
 :آت ها را تعریف کن ممورف م های است ر رو  کن م

ناسردات شوندي ی مق د هس تند ک ه ب ه    مورف م های  :پ ش نه ها و پس نه ها
ف م ه ای آزاد غ  ر   جا ب ا م ور   یك بل نمی دهندرر معنی سونه ی مستقل

 مق در معنی و مفهوم می یابند.
 :(Preposition)پ ش نه ها -الف

موقع ت و وضع ت آت  اصری هستند که پ ش از اسم آمدي و در جملهعن
 را آشکار می کنند.

 :(post positions)پس نه ها - 
پوهان د   (1.)ر پم از اس م م ی آین د   ر جمله یا فقريکه د هستندعناصری 

: پ ش  نه  احمد زیار در مورد پ ش نه ها و پس نه ها می سویددکتور مماور 

                                                           

، انجمون انكشواف یپشوتو، پوځنووال محمود صوابک خويشوك یشناس تلغو  یشناسآوا -١
 .21ص، ش5411،افغانستان یفکځنگ
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 ها و پس نه هار آت عناصر بس ار کاربردیر کث ر الوق وع و غ  ر آزاد زب ات   
یر و ابر ض م ا)صفآزاد یا نام هاصر اهستندکه در یك جمله با کمك عن

 می یابند.  معنی و شدي استعمال  عددی( ایاسم
ی ا ب ه س خن دیگ ر در      ره ا در جمل ه   هوجود این که پ ش نه ها و پس  ن  با
 قراب ت  ه ا در   معن ی و مس وول ت آت   غ ر آزاد ی ا مع اوت آم دير   صر اعن

ر ب ه  ی ا عناص ر مس تقل   ل ور ولی چوت بر اصندشو همات نام ها نمایات می
ر ها را نمایات م ی کنن د   و تفاوب های آت حالاب تاث ر سذشتهرسونه ای 

 (2)شوند. ن ز شمردي میر سردانندي یا حاکم اداري کننديصر اعن
بروندر معنی جمله را تا   ر دادي  نادرست به کار  اسر پ ش نه ها و پس نه ها

به  که بنگرید ی زیره مثال هاب ن ز می شوند.سارتار نووی تا  ر  و باعث
 .  ردي اندرا به کار بُ« د»  ر«له» جای

 !ساتم )د( پکدو وطنه تل به دېمی سوید: 
ب گانه سات نگه م ی  « له= از»وطن رویش را سویندي این است که هدف 

را ب ه ک ار   « د»ر «ل ه »به جای چه به سونه ی غ ر شعوری  ر ولی چناتدارد
وط ن ب گان ه س ات را نگ ه     سویا چن ن معنی می دهد که جمله اش ر برُدي
چن  ن معن ایی رواس ت س رایندي نر ودير ول ی ب ه اث ر         در واقع  دارد. می

ی نمون ه   .ر معکوس ش دي اس ت  اونظر ر معنی مورد «د»کاربرد نادرست 
 :  دیگر

 جوړې كړې ئزلفو كوڅ« د»ته خو به 
 (خاطک)دې شلېدلي گکيوان څه وكړم  پهزه              

                                                           

 .541ص، ش5412، ن نشر دانشمگکامک پشتو، پوځاند دوكتور زيار، انج -5
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ردي ش دي  آو« د»ر «ل ه »ج ای   ب ه ن ز به سونه ی غ ر شعوری  مورد در این
 حلق ه ی م و   ر«= از زلف ات لوه زلفوو»از  ت ا است. هدف ش اعر ای ن اس ت    

را ب ه  « د»چ ه   ر ولی چنات(ئد زلفو كوڅ)زلفات حلقه ینه  ردرست شود
 افادي نمی کند. معنی مورد نظر را  -ر ب تدرستی به کار نرردي

ر ول ی در  رونم ا نم ی کنن د   زی ادی  ر زیات ادبیت ودر مت اتیاشتراهچن ن 
ب اد   ب ر ی شخصی و اجتماعی را ر زندي سحقوقیر جزایی و س اسیت ومت

 دهند. می 
ب رای حال ت   « پ ه »تی ص ورب م ی س رن د.    ن ز اش تراها « پر»و در « په»در 

زي په احمد س اسی کار . »برای حالت مفعولی است« پر» فاعلی می آید و
سون ه ی اب زار ی ا    کردار س اسیر به به این معنی که احمد را برای  .«کوم

زي پر احمد س اس ی  »ی:  جملهاما ر کنندي است رکنندي سماشته ام. احمد
م ی ر واهم احم د را از طری ق ک ار      عنی می دهد که ر چن ن م«کار کوم

یعن ی احم د     ج ا ش ود.   مرارزي با م ن ی ك  این تشویق کنم تا در  س اسی
 شود. او اجرا می فاعل ن ستر ولی کار توسط

داکت ر    ب روم ت ا  ر واهم   یعن ی م ی   ،«زه ځم چ  په داكتر غاښ وباسوم»
 ،«غاښ وباسم زه ځم چ  پک داكتر» ر ولی این جملهکندرا ب روت  مدندان

په »استعمال نادرست  .دندات داکتر را ب روت می کشم به این معناست ېه
 . کردي استمعنی جمله را معکوس  ر«پر و

تلف ظ  ر ول ی در  ر بس ار دق  ق اس ت  «پر و په»ر کاربرد تلفظ کندهاریدر 
را به « پر په و»ر بس ار دق ق نمی باشد. اسر کسی بخواهد شرقی و مرکزی

 بس ار مف د اند. کندهاری تلفظ ر مع ار های استعمال کند سونه ی دق ق
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 .تر به بررسی می س ریمفشردي  کمی ها راپس نه  ها وپ ش نه  در زیرر
، مكوان يوا جايگواه ربطاسم  یار كننده ، آشك«ك »با پسینه ی «: په» -5

، پتونود و پتوسوت را «پورې»با پسینه ی « په ټولگي ك »مانند در  .است
ماننود: پوه ځوان پوورې، پوه توا پوورې، سوتا پوه خوبرې  .نودك ینمايان مو
 الوت پتوسوت را ، «سره»نود بوه سوخن شوت( بوا پسوینه ی )در پتو پورې

چړې سره، پوه وينوا سره، پوه زور  په، بتاتي سره: په مانند .كند یآشكار م
پتوسوت امتوداد  ديگک ی، گونه «پسي»په خوښۍ سره و با پسینه ی  ،سره

ماننود: پوه تاپسو ، پوه سوختۍ پسو  اسوا   .سوتېکده اار يافته را آشك
بويرون  نآ نتوز از « سره»پسوینه ی  ی. گاځراځي، په ژمي پس  پسرلى دى

په چاړه، په خوښه ېوه پوه زور وي، لوه مظلووم بوه د ظوالم لاس : ی آیدم
ي لتوک ڼ، پوه لکتوالنډېږي. په توا اړه نوه لړي)پوه توا پوورې اړه نوه لوکي(

 پکېور( با )پوه ېوور ېو ( يوکولى) ،ي سره لتک ېېږي(ڼپه لتکاېېږې)
، است ېه معنو  مکوان نوه «پک ېور»در اصل  «په ېور»، زيکا سان نتست

 په وخت، په ګونه ځمين. ېند مي شکارآ )بکتکى جستن( را استعحي  بل
... بجوو پوک موازيګک، پوک ېوال، پک وخت، پک د... بجو په مازيګک، په ېال،
 را «لتکول پښوتو پک» و «تکلل پښتو په» چنان چه. ځستند نادرست لاشکا

 متفاو  می دانتم.
 «بانودې» ی ربوط/ پستنهروى  ست ېه بتشترااستعحي   پتشتنه ی: پک –2
پک ځمکوه، پوک ، پک ځمکه باندې يا زې: پک مېز باندې يا پک ممانند آید.م  

پوک خولوه  «او»، پک زړه يوه څه زړه باندې يا پک زړه، پک سر باندې يا پک سر
ه، پک ماښوام، پوک لسوو ، پک شپ، پک ېور، پک ېابل، پک ورځبل څه، پک وخت

  «پوه متاشوت» نادرست است، زیوکا «پک متاشت». ل و غيره١٣٥٦بجو، پک 
 .يدآ موجه به نظک م  
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ه . بوعووض نموی شوود (،فتحوه)زورمنته  بک استی با  «په»ځتنند  «پک»
 ګوويش در اېور «پوک»و  «په»ځا ادبى،  –پشتوى ېندځارى و تاريخ  جز

کده موی بُ ځم به ېار ی ، استعحي  و پپیوسته، مستمکو ځمزمان  خلط شده
 می باشد. تم   دو ځک کیکولى در نګارش پشتو، تف شوند؛

 و ت  اریخى ى ون  هسب  ه  -ک  ه دو عنص  روج  ود دارد ی  ك اص  ل زب  انى 
  رجری ات ای ن  ن س تند. در   ش کل م ه   و معن ى  هم ايگه چ -ایتمولوژیك

بس  ار  ى هش فا  زب ات  در اس ر ای ن اص ول    .بروز م ی کن د  ن ز  اشراعاصل 
 و جانر ه  چن د  نق ش  رگ ارش در زبات ناما رعایت آت ها ر مراعاب نشوند

 .دباش داشته می موثر
م ی  را دن  ا   ر اساس هر زباتاشراعتفاوب یا عدم اشتراكر تقس م امور و 

ېوه ېنیم را چنان معن   «په پښتو لتکل» کار استه این لواظ به سازند. ب
 نه به زبان ديګک.  صور  می گیکد،تو در زبان پش

 ځموين .نوشوته موی شوود پيراموون پشوتوبه اين معن  ېه  «پک پښتو لتکل»
،   موی ېونمل زنده ګوېه در ېاب است، به اين معن«پک ېابل اوسېږم»ګونه 
، ل ېابل يا شوهک ېابول زنوده ګو  دارم، در داخ«په ېابل ې  اوسېږم» اما

 معنی می دځد.
ېهون و ادب نوشوتارى در ادب  -«بوک»و  «بوه»او  دری نتوز تفوزبان در 

را نتز بشتريد.  یځند ګونه ځمين .است شکارآ به ځام   -ېنون ايکان
 «بکسوېکه» نآ اسوت ېوه ګونوه ى نادرسوت  «سربېکه»، «پک»ديګک  پستنه ی
بوا  ای آنځتچګواه نمو  افتود، ورنوه معنو پسوتنه اين. دارد رواج ځمچنان

 شود. شده و تو تد میخلط  «باندې»
ېنودځارى  مکتبط به تلفظبه ېار می رود و  ادا ضمير به جای ېه  «پک»
 -پشوتو معمول در نګارش -زبان ل ياد شده ىو اساس اص باشد نتز بک م 
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 ېوه بشتريدځم  را «په» و «تک» ګونه ځمين. يدآ قابل پذيکش به نظک نم  
 می شود. مکج و ځکجباعث  ،«پ » و «تکې» خلط با
و  «ېکه»)اضافى يا ملک ( است ېه بدون بستار واقعی  پستنه: يک د –4
، ېواذب يوا بوه ځاى بى شتر غير اصل پستنه ، بلنداردپتشتنه ، «غوندې»

با  توام با آن ځمسو می شوند. این مورد ییځاى فقکه  پستنهسخن ديګک، 
 مانند: د شپ ، د ورځو ، د غکمو ... ولى بوتش معنی می یابد.زمان اسم 

 متان دو نام می باشد.افزودی ارتباط بک اساس از ځمه، 
 «لانودې»، معنو  چتز پتش از ځک «تک» .است «پک»مقابل  پستنه ی: تک –3

اسوت ېوه  «لانودې» ی نخسوت تنهسوپ، به این لحاظرا نمايان می سازد. 
، «توک مېوز»ېه بعد با  «ز لاندېېتک م»مانند  .را نم  پذيکد افتتده ګ  ځکگز

: توک ننګکځواره  ماننود .ستا و زمان مکان پتوستمی یابد ېه معن  ديګک 
 ،  تتً ځمکاځ  نم  ېند. «پورې» پستنه ی و تک مازيګکه ېه با

کمو  : توک غماننود .اسوت «راوروسوته»يوا  «وروسوته» مابعد، پستنهسومين 
 ... بوا توک غکمو  را وروسوته، توک ځلموي راوروسوته، زموا وار دى /وروسته
: ماننود .را نمايان مو  ېنودديشه انمقایسه ی ، «نه -ځن »چهار،  پستنه ی

نتوز بوه درسوت  مو   «توا توک»، پستنهتک تا څخه زه ښه يم ېه با افتتدن اين 
 . يدآ 

سږن » -زبان ځاى ديګک در د ځارويدا بک اساس تعکیف -ېه به جای آن
سوږن ېوال توک »، بګوويتم «ېال د پکوسږ ېال په نسبت ډېک ورنودى دى

 . باشدوتاه و دقتق می ، بستار ې«پکوسږ ېال ډېک ورندى دى
 یمو سوځم «له» پتشتنه ی)نسب  يا تدريج ( با ییمقايسه  در معن  «تک»

، بواز ى را بتان موی ېنودامنشه  مکان، «خهڅ -له»از  قبلشود، ولى چون 
 .انودې  بوی جاسوتيا ېم از ېم  ،نتاز نتست «څخه –تک»با خلط آن ځم 

د وېشوه پوه  –خوښ يوم د ېوره په سارا»: مانند ننګکځاريان ېه می ګويند
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 «مطلووب»معن  مقايسوه  پشتو در این جادر نګارش تکېتب   . چون«تالا
، بهوتر بوه نظوک مو  «تک وېشه پوک توالا –تک ېوره پک سارا خوښ يم»، است
 رسد.
 «د»بتشوتر  «، لهپه، تک»عوض  بهشرق   ګونه در ګويش ځاى شتل ځمين

زبوان، انحوکاف در ار معتوبا توجه به اصول نتز روش اين  .به ېار می رود
ګکځار پورې، د مېز لانودې، د ، د ننمانند: د ځلم  پس  .شمکده می شود
ښووتو ټووولن  د لغوواتو د ، د پراغلووم ه، د ځلموو  سره د ېنوودځار ننګکځووار نووه
 . څانګ  د خوا
 ه: په ځلم  پس ، تک ننګکځوار «...ځلم  سره، تانه يا ستا نه»ګونه ى دقتق 

، د اره، لوه ځلموي سره لوه ېنودځاره راغلومپورې، تک مېز لاندې، له ننګکځ
 ...زه ښه يم «څخه»، تک تا ټولن  د لغاتو د څانګ  له خواپښتو 
نوام را  يوا مکواندر اصول منشوه  «، نوه يوا ځنو څخوه» پستنه ی: با له –1
ه ستستان نوه او ، يا لمانند: له ستستانه يا له ستستان څخه .ېند می شکارآ 

 نظک به دقتق بستار نسبت ، دوم معن  در نآ ېاربکد  ، امايا له ستستان ځن 
 .مانند: پاس چ  ورته ګوته ونتول شوه رسد.. نم 
ځمکاځو  دوسوتان را نمايوان موی  مح ظه ی، «سره»دوم  ستنه یبا پ «له»
عووض  .: له ځلموي سره توک ځوکا  پوورې ملګوکى وم و غويرهمانند .ېند
از نګوارش ل عودو  در ایون معنوی،« څخه يا ځه» با «سره»ی  پستنهېکدن 
به سوخن خوشوال   ګويش ځابعضی ګک چه  ؛به نظک می آیدپشتو تکېیبی 

  .نتز بستار به ېار می رود «سره»به جای  «څخه»
در يوک معنو  بوه نبایود  «ځلمي څخه»و  «له ځلمي سره»به ځک صور  

می معنی  «باوجود»، «تکڅنګه»ځمکاه با  «سره» پستنه یکوند. تککار بېار 
سره سره » «لوه نواروغۍ»: ناروغۍ، لمبا توه ولاړم يوا «ه لهسر »: مانند .دځد

 .«لمبا ته ولاړم
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  ،شودهځتځنګ  «له څخه» پستنه یپتوست با  پتشتنه یځتنند  «سره له»
ځتننود .. .سر له ماښوامه، مانند: سر له ننه .وردآ  یبه متان م قتد راځنت را

 قتوده اسوت ېو «وروسوته» ی آنپسوتنه ... سوومين سر له ځمدې څپکېي
مانند: لوه غکمو   .می شودخلط ، «تک»با  ساخته، ځم وزنرا  و مکان زمان
بتشتر دقتوق بوه نظوک مو   «تک غکم  وروسته»ېور ته ځم ېه البته  وروسته
 «توک»از  بول ،نوه «لوه»معتوارى  پسوتنه ی ،«وروسته» ديګک سخن به رسد.
 است. 

 موی را قتود زموانبوا آن مو  باشود ېوه  «راځتسو » «لوه» پستنهچهارمين 
مانند: له پکوسږ ېوال راځتسو ، لوه ډېوکو ېلوو راځتسو ، لوه پخووا  .دنساز 

يوا اسوم بوا نوام  پسوتنهبوه عنووان  «راځتسو »ايون ګونوه اګوک  هراځتس ... ب
 بوه آناضافه يا عنصر زبان  پستنه یېدام  ،هدشمکتبط  ، مستقتتً تکېتبی
  یسوب معنوا، تنا«خووا دې پوه را ېلو ډېکو له» ديګک سخن به نکود، ېنار

تحوت ، تکجموه ی «سوو از سوالتان بودين»دری زبان در ، ولى آن است
 ځم ندارد.  یروان و ېوتاځ  بستار می شود ېه آن اللفظی 
مح ظوه ی طوکف  ،«سره»بوه جوای است ېوه  «پکته» «له»پنجم  پستنه ی

 ، بولهځمبسته ګی اسم مکبوطنه  اين معن  ېهبه  .مقابل را نمايان می ېند
: له بللو پک ته نا بلولي ځوم مانند سازد. می شکارآ دم وجود را جداي  و ع
 راغلي وو.

وره، ولى ماننود بو  ېو .اسوتشبته پتشوند اسوم توصوتفی  زیادتک: ب  –٦
داشوتن   با و «له» اتوام ب اېراً  ېهنتز دارد  راپتشتنه ويژه ګ  ځاى ېتبتش 
 ،ځغوه څخوه ، بو  لوهڅخهتا : ب  له مانند ،«، نه يا ځن څخه» یځاپستنه 
 ،ر سوده ى متانوهاشوعا. در نتز ګفته می شود «ب  له ځغه»و  «ب  له تا»ېه 
 به ګونه ى رديف نتز به ېار رفته است. «بېتا»
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،  الوت مفعوولى را «توه» پسوتنه یېهن است ېه بوا  پتشتنه ی: يك و –5
  ېنودځاری غوکبى ځواى ګويش در نآ نشانه ځاى ېهن  سازد. می شکارآ 

 پسوتنه ی اېنوون ست.از دست داده اآن ځا را بقته ى ما ا ه اند،اندمباق  
... ښووون ي توه ځوم «و»، تا ته وايم «و»مانند  .را به ېار می بکند نآ  «ته»

  -در نوبوت دوم -ګواځ  .کده انودېه شاعکان دوره ى متانه بستار به ېوار بوُ
ماننود  موی ېننود. بوازځم وصول «توه» پسوتنه یو بوا  اند وردهآ پس از نام 
 :ابا ېه می ګويدر تن ب

 خداى و ما و ته ښکاره ېړ ځغه لمک بتا
ماننود پوير محمود  گکفته انود.به ېار  پستنه، بدون به()ځتنند دریبعضی 

 :ېاېړ ېه سروده است
 را سوز و ګداز د محبت وځس  ما

 از «توه –و»نسوبت بوه « توه»، ګوينوده ګوانبه دلیول ېور  به ځک صور  
 .ارزش معتارى زيادی بکخوردار است

آن  بوا ېوه ايون بک افزون رفت، اشاره نآ ېه به  «د»توضیح : مانند لکه –1
، ځتننود وردآ را بوه متوان مو   یزيوادو ځاى نادرست  پستنه، ځمه سابقه
، سوواده چووون: غونوودې، ځووومکه ادا بعضووی  بوواخود، وا وود پتشووتنه ی
 :پستنهو  تشتنهپمثال ځای  یاری می رساند.را  (١)...ځس 
 ل مثا   پستنه تشتنه پ
 زه په ېوټه ې  يم  ې  په
   په زيار او ز مت سره بکى  اصلېږي  سره په
 په چا پورې نه خاندم  پورې په

                                                           

 .541 -542 صص، ش5412، زيار، انجمن نشر دانش، پوځاند دكتور پشتودستور  -١
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 په تا پس  نه ځم  پس  په
 زه پک څوېۍ باندې ناست يم باندې پک
 پک دې ېار سربېکه نور ېارونه ځم لکم  سربېکه پک
 د خبرو لپاره وخت نه لکم لپاره د
 ي  وګټهد مزدور غوندې  غوندې د
 د ا مد ېکه نه ځم ېکه د
 ز لاندې پکو  دىېتک م لاندې تک
 تک ښوون ي پورې ځم پورې تک
 تک غکم  وروسته راځم وروسته تک
 )څخه( ګل ښه دى وزهځتک  څخه تک
 تک ېوره باندې ووځه  د باندې تک
 تک ځلمي پکته ښه سړى نه شته  پکته تک
 له ځلمي سره ځم سره له
 )نه( م  ېتاب واختستخهله ا مد څ )نه(څخه له
 له غکم  وروسته ېور ته ځم  وروسته له
 له پکون راځتس  ېار لکم  راځتس  له
 له ا مد پکته محمود ځم راغلى و پکته له
 ب  اوبو څخه ژوند نه ېېږي  څخه ب 
   (١)و تا ته م  ووې ته و
 
 

                                                           

 ی، انجموون انكشوواف فکځنگووی، پوځنوووال خويشووكپشووتو یشناسوو تلغووو  یواشناسووآ  -١
 .21 -21صص، ش5411افغانستان،
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 بخش ششم
 گذاری علامت اهميت

 

ول  ی در نگ  ارش و   رندمعن  ی دار ن س  ت رلا  ابهرچن  د علام  اب همانن  د 
. اس ر  م ی کنن د  ر کم ك  س ت معن ی  ر عر ارب و سُس  ل در  متنروانش 

ب ه رو ش دي و   رو یك م تن ب ا دش واری    روانش ر ممکن علاماب نراشند
  چنانی که منظور نویسندي باشدر معنی ندهد.

ر یکسات هس تندر ول ی در انگل س ی    تقریراًزبات های دن ا  ر اکثردعلاماب 
ش کل  بعض ی  ر ندرسم الخط پشتور تفاوب داربا ه ک یروسی و زبات های

  ارت ار می کنند.معکوس 
ش . ی ك م تن نگ ار   ضروری می باشنددرست نویسیر علاماب به راطر 

ص ورب سرفت ه   با دق ت  آت گذاری یافته ی رو ر همات است که علامت
 :  م نی کها اشاري م در پشتو و جای آتکاربرد علاماب به ذیلر در  باشد.

 :پاورقی -1
نویس  ندي ی کت  ا ر    ترت   ب  ب  هبای  د وقت  ی عر  ارتی اقتر  اس م  ی ش  ودر 

 مثال:   چاپ و تعداد صفواب اشاري شود.ر سال موسسه ی نشر

، ل١٣٣٥ګل پاچا الفت، لوړ ختالونه او ژور فککونوه، پښوتو ټولنوه،  -
 مخ. ٢٩

 موی وردهآ ، تخلوص شوود، پوتش از نوام اګک ېتاب در ببلوګکافى معوکفى
 : مثال .شود
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، ل١٣٣٥ګل پاچا، لوړ ختالونه او ژور فککونه، پښوتو ټولنوه،  الفت، -
 مخ. ٢٩

 :مثال .ګکفته می شوندمحل چاپ و تاريخ در قوس ځا  یګاځ

، ولنوهټونوه او ژور فککونوه، )ېابول، پښوتو وړ ختال، لګل پاچا الفت -
 مخ. ٢٩( ل١٣٣٥

نوشوته ای ، نوام اقتباس ېنندمجله نشریه/ عبارتى را از يک بخواځند اګک 
پوس از آن  .آورنودقوس ځاى ناخونک موی اقتباس شده را در  ه از آنې
 : مثال .اشاره می ېنندصفحا  تاريخ و  ،نام مجله، محل نشربه 

، د فولکلوور «فولکلور څېړن  متتودولووجي»، محمد صديق روځ  -
 مخ. ٨، ل، لومړۍ ګڼه، لومړۍ ېال١٣٥٢او ادب ټولنه، 

 :داعدا – 2
 :مثال .ر متان قوس ځا گکفته شودد، بايد دیدر يك خط بتااگک  

( د مووووادو ٢، )( فکضوووته١د څېړنووو  درې مهوووم ګامونوووه دادي: ) -
موی نوشوته  چنوینآید، بی( نتتجه. اگک در خط جديد ٣، )اغونډونهر 

 (١ :شود

 :شارحه):( -9
س ات   وقتی روانن دي . یا یك فقري استعمال می شود تلاشرگ یك برای 
افزودی رونما ر حسب توض حکه  می دانندر علامت را مشاهدي کننداین 

 :  می شود. مثال
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 .د انسان د ژوند ځدف څکګند دى: سعاد  -
درې درج  جکئوت او يووه  :ستاستمدار لپاره دا خواص ډېک دي د -

 .درجه پوځه
  خپل ځانونوه د ا وترام ، بلکر ا ترام مه غواړئله خلکو نه په زو  -

توقع ېوي چ  ځغه له نورو  : خلک ځغه چا ته ا تراموړ وګکځوئ
 .نه ېوي

 : قوس )( -4
عرارب معترضه ب ایدر در ی ك ق وس سرفت ه م ی     ر وقتی م ات یك جمله

  رودمعکوس ن ز سرفته می ش  « و»جمله ی معترضه م ات دو  شود؛ هرچند
ی اص لیر   که فقري ی معترض ه ب ا جمل ه    ولی در صورتی قرار می س رد

 :  مثال. بس ار تفاوب داشته باشد
       :مانند این در م ات جمله ی اصلی ب اید. عترضهفقري ی موقتی  -1

 )ېه خداى ېول( خوست ته ځم.زه به سبا -
چ  دوى تار نامه د پلوتارک او ېوينټلتوان)د خوشال خان دس -

دواړه د ښوون  او روزن  پوه بکخوه ېو  ډېوکې مهمو  نظکيو  
 لکې( له اثارو سره د مقايس  وړ ده.

: د مثوال .ينودآ تم موی تقسو شرحابجد ېه بکاى   کوف وجهت ارقام  -٢
، ( زېووا ٤( روژه، )٣( لموونځ، )٢( ېلموه، )١ ه بناوې دا دي: )اسحم پن

 (  ج.٥)
و   وکوفنخست با در اندازه ى پول  :قانون و تجارتىصفحا  در  -٣

: د دې مثوال .شووند موی ګکفته ځا قوس متان درآن ځا  قامر ا با نآ پس از 
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سووه پن وه کايه يوو زر او دوه تړون له مخ  به د نوموړي ېور متاشتنۍ ې
 ( افغانۍ وي.١٢٢٥)ويشت
ن، طنوز يوا ېنايوه ګوت جهوت ېوه نودا ى نشوانه یوا پکسشآن عحمت  -٤

: پوه ازاده مثوال .، بايود در متوان قووس ځوا نوشوته شوودشود استعتل می
 )؟( ېار ېوي.مطبوعا )!( د محکوم  طبق  په ګټهنړۍ)؟( ې  ازاد 

 :ویرسول)/( -5
ر واقع ب ه س  خ   د .ی لات ن سرفته شدي است« ویرسوله» ویرسول ازتلفظ 

ن ز یاد می « بار»ویرسول در انگل سی به نام علامت . کوتاي سفته می شود
ر ول ی  ر ویرس ول م ی سوین د   )ر(بعضی نویس ندي س ات م ا ب ه کام ه     . شود

ر ویرسول و کامه را دو نویسندي سیفرهن  های انگل سی و کتا  های 
 ند.جداسانه می شمارعلامت 

 مثال:. ويکګول ګذاشته می شودعحمت ، «يا /او»متان  معمولاً –١

به ايون معنو  ېوه  ،«/ يا نجون  د والتبال ننداره ېويځلکان او» -
، ان)پسران( او )و( نجون )دختران( يوا ځلکوان يوا نجوون ځلک

 ېنند. یوالتبال را ځاشا م

جوای  مثوال: بوه .نګارش تاريخ نتز استعتل می شود جهت ،ويکګول –٢
بوه خواطک ، بنويسوتم «ېال د چنګاښ شپږويشوتمه نېټوه ١٣٥٢د » این ېه
 .٢٦/٤/١٣٥٢ ېنیم. مثال:از ويکګول استفاده می توانیم ، سهولت

ويکګول را استعتل موی عحمت  متان مصراع ځابه جای فاصله ګاځ   –٣
 :خان الحاين بتت خوش . مثحً درېنند

 د ننګ په ېار پټ او اشکار  سره يو /درست پښتون له ېندځار تک اټکه
 :کامه)ر( -1
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  واژسوت نوشته می ش ودر «/ ,»به شکل « ر»کامه/  اکثر زبات های لات ندر 
روان دي نش ودر   « و»ب رای ای ن ک ه همانن د      زبات های پشتو و دریدر  اما

ر کامه بس ار برعکم زبات های لات ن نوشته می شود. در علاماب)تنق ط(
 می س رند.کار جا های مختلفر در علامت . از این استعمال می شود

 : براى جداسازى -1
ر ر درس ت ش دي باش ند   س ادي اج زای  ط ولانى ک ه از    آت جم لاب ( الف

 مثال:  جدا می شوند.توسط کامه 

 ، داک توه لاتوک اوسوه ځوواب نوه دى ورېوړىتوريالي زموا لتو -
 ګومان م  نه ي چ  تک دې وروسته به ځواب ورېړي.

، مګوک له ځانوه سره ملګوکى ېوړي کده زيار وايست چ  سن -
څکله دا نه شوه منحى چ  ب  سببه د چا دښمنۍ توه ېځ کسن

 مح وتړي.

 : . مثالسازد م  جدا اصلى ى جمله از رااول ( يک فقکه ى ب

وادنه تعهد ېوي چ  په ښووونه ې، غړي ځد دې تړون پک اساس -
 ېار نه اخلي. څخه او روزنه ې  به له تبعتض

دوى سووتنت تووه  ،س متن لووو وروسووتهتووک ډوډۍ خوړلووو او لا  -
 ولاړل.

 : مثال .ترضه، متان دو ېامه ګکفته می شودله يا فقکه ى معم( جج

 .زه به د خالي په ورځ، ېه خير وي، تاس  ېکه درشم -
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ولنه بايد د پښتو لتکدود د يووالي لپاره چ  په  قتقوت ټپښتو  -
دې ټولن  د تاستس يو عمده ځدف دى، اوچت ګامونه ې  د 
 .واخلي

  مختلف. مثال: لغا ( بکاى جداسازى د

تدريسي لووازم لوه ځوان ، بکس او نور ده خپل ېتابونه، قلمونه -
 .سره واختستل

  ی اشتراي رواندي نشود. مثال:( براى این که جمله یا شعره 

 اوړ.ړ ، ماما ته يو ېتاب ما -
 ، ما ته يو ېتاب ړاوړ.ماما -

 درس ت و دوم آت  کن  د ک ه ب ه ش کل اول    ب ت رحم ن باب ا را مش اهدي    
 : می باشدنادرست 

 ډېک عزيز دي مومدلان تک سنګدلانو   -1

 ، ګوځک مه شهته يو څاڅک  شه د اوښکو

 ډېک عزيز دي مومدلان تک سنګدلانو -2

 ، د اوښکو ګوځک مه شه ته يوڅاڅک  شه
 :  . مثالبکاى جداسازى ځزاران و متلتون ځا( و

نومووووړي شرېوووت پوووه تېکېوووال ېووو  پن وووه ديوووکش ملتونوووه  -
خالصووه ګټووه ېووړې ده. د ده متاشووتن   ی( افغووان٣٥١١١،١١١)

 افغانۍ دى. ٥،٤٦٢معاش
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ر کام ه نم ى   کوچه و سال ه ای ت اریخى  ر هاى ت ل فوت: شماري آورىیاد
 رواهند.

 براى انسداد: -2
 :  آوردي شود. مثالمعترضهر باید کامه  الفاظ ( عقب فقري ها والف

، لوه ځمتنګووى ېزما په عقتده، ېه ته موافقه ېوې يا ي  نه ېو  -
 و ې  څوک ستالي نه ي ېولاى.لکسره په داستان لت

 : . مثالمی آیدنیز ېامه  ندا)عحمت ندائیه(( پس از ب

 ، اجازه ده چ  له تا نه يوه پوښتنه وېړم.زلمته -

 : مثالعبار   ذف شده، محل در  – ٣

 .ني، په ځغه بله ې  پن ه تنهېپه دې ېوټه ې  څلور تنه ې -

 :نقطه).( – 5
موورد  یځوا جا .شوند یر نگارش، نقطه و كامه بتش از ځمه استعتل مد

 :اندگونه این نقطه،  یاستفاده 
 :در پايان جمله ى بتان –١

 بکيالى ېورته ولاړ. -
 لمک راوخو   -

 :ستقتمدر پايان پکسش ځاى غير م –٢

 .وښته وېړه چ  څه وخت به وزګار شمده له مانه پ -
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ان پکسش ځاى مستقتم و غوير مسوتقتم، مت اېراً ، پشتوزبان  در: ورىآ ياد 
. اسوت شوده نارسواییبوار ځوا باعوث  این مورد .،دنشو  قايل نم  یتفاوت

 : ، چنين استنديده نظک افکاد آموزشجمله ى زيک از 

 .«څه وخت به وزګارشم»ده له مانه پوښتنه وېړه  -

 :خواست مودبانهدر در پايان  – ٣

موا سره پوه دې اړه  په يوه مناسب وخت ې  دفتر ته راشه او له -
 خبرې وېړه.

 .وېړه او ا تتاط له لاسه مه ورېوهخپل ېار ته توجه  -
 .مهکبا  وېړه دغه فورمه ډېه ېړه او بېکته ي  راولېږه -

 :اختصاربکاى  – ٤

م.م.م سرمنشي وويل چ  بايد په من ن  ختوتځ ېو  دايموي د  -
 سوله من ته راي.

 است. «س د ملګکوملتو مؤس» اختصار ،«م.م.م»: ورىآ ياد 
 :عحمت پکسش)؟( –1
 :آيد یزيک م یځاجا در 
 :روه ب رو یپکسش ځا آخک( در 5

 ؟ستاستو نوم څه دى -
 ؟ه وخت ځکا  ته ځ ته څ -

 :گتن و تکديد جهت( 2
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 )؟( لکي.ديا دى له خپلو ځمكارانو سره ځمد -

 مزاح و ځسخک. جهت( 4
 :نقطه دار)؛( یكولن يا كامه ی ستم –9

 بهتر است بگوویم . مستلزم دقت است یاندازه ا كولن تای استعتل ستم
 كولن نتز كاربکد دارد.  ، ستميآيد یكه نقطه ماېر جا ځایی در 

داشوته و در كنوار ځوم قوکار  یاځمتوت و وزن مسواو  تقکیباً  ،اگک دو جمله
 : مثال ېنیم.كولن را استعتل ی ستمتوانتم  یگيرند، م

سره ملګکتتوا ونوه ؛ خو دوى له مووږ موږ دوى ته دلتلونه وويل -
 .راسره و نه منلهېړه او خبره ي  

  ؛ بوډې خووروال ې   کومت د قاچاق مخوه و نتولوهپه تېږ ې  -
؛ او د ته ي  سزا ورېړه؛ اخوتحس ېووونکي يو  محاېموه ېوړل

اجتتعي عدالت د تامتنولو په بکخوه ېو  يو  پوه ځوک اړختوزو 
 اقداماتو لاس پورې ېړ.

 :سه نقطه)...( –51
 : . مثالجمح بعضی  ذف  جهت یاراد ی( به گونه 5

، ځتن  خبرې بايد په ياد جمله ى ېامل: ځتن  خبرې بايد واورېدل ي
ې  وساتل ي او ځتن  خبري بايد ښو  تحلتول ي او فکوک وربانودې 

 وي.
... بايد پوه يواد شکل  ذف شده: ځتن  خبرې بايد واورېدل ي، ځتن 

 او فکک ورباندې وي.... بايد ښ  تحلتل ي او ځتن ې  وساتل ي 
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غيره) د داس  نورو پک ځاى(: زه ډېک ملګوکي لوکم، زموکک،  به جای و( 2
 ژب  ريايي، انګلېسي ... ا، سنسککېټي، غم ... پښتو، در ک، سنبکيالى
 .دي
ه، ، د چتن  تکڅنګودر پايان جمله ى نتمه ځام: د غونډې په لمن ې ( 4

د  ه څنګ ېښېناسوتل... زمکى او غوتۍ څنګ پد ون  تک ستوري لاندې
 ...راز او نتاز خبرې ي  شروع ېړې

ېوتاه بکاى تاېتد: دا ېار نن وېړه... معطولي موه   جمح  ساختن جدا( 3
 .ېوه... سبا به پښېتنه ش 

ه، توسط سوه  ذف شد ا م، عبار یكن ینقل قول م یاز شخصوقتی ( 1
 شوند. اگک عبار   ذف شده در پايان جملوه آموده ینقطه نشان داده م

؛ سوه شوود ید و جمله با آن پايان يافته باشد، چهار نقطوه گذاشوته موباش
 .پايان جمله یچهارم بکا یعبار   ذف شده و نقطه  ینقطه بکا
 :»«قوس ناخونك  –55

 :شود یزيک استعتل م یځاجا قوس ناخونك در 
 :( بکاى نقل سخن١

موږ په جنګ ځم پووځېږو او سووله موو ځوم زده »: وويل کسن -
 «ده.

، بوه واقوع شوود، قووس ناخونوک ونوکناخ قوس متان در اګک: ورىآ ياد 
 :مثال .نشانه ځاى مفکد، نوشته می شود شکل

 هړ : زانتوون دا خوبره نوه ځېوکوم چو  وايوي زه د»: زمکک وويل -
 «، ځمتشه زړه ور توب.، بتا ځم زړه ورتوبورتوب
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 آن، اګکافسر ځوک پوار  ، بايد بکاقتباس می شودرى و سط، یاثک  اگک از( ٢
 : مثال .وس ناخونک بتايدق

، پن وه ملتونوه شپږسووه پن ووس په عکاق ې  عکبي ويونکي» -
 «زره تنه دي.

، ايکان او افغانستان ې  عکبي ويونک  اتوه سووه دري په تکېته» -
 «دېکش زره تنه دي.

په عکبي متحد جمهوريوت ېو  عوکبي ويوونکي شپږويشوت » -
 «ملتونه اووه سوه پن ه دېکش زره تنه دي.

سوخن ګوينوده ى  و بودل موی شوودعويض سوخن ېوه روال ځنګام ت( ٣
 :سطک قکار می ګيردسر بک  معمولاً جديد

يو ، ی ! ما ګومان ېاوه چ  ته به څومکه غويرتي سوړ خانميره» -
... دخپل لاس ټوپوک مو  مګک خبر نه وم چ  ته ګتدړ وخت 
 «درېړ چ  ته به  تدر مړ ېړې...

زه څوک نوه  . دلته خوخان صا ب! له ځان سره به فکک وېړم» -
 «لکم چ  مشوره او مصلحت ورسره وېړم.

( ګاځ  نويسنده اى اصطحح ويژه اى وضع می ېند ېوه از ځموه ګوان ٤
  «.ګتډيالوجسټ»مانند  .بکخوردار نتستبودن 
 :( بکاى تاېتد و جلب توجه٥

 «، اختستل ېېږي.ېږي نهې ق ورېول » -

 : مقالا  اوین( عن٦
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پوه اړه مقالوه ډيوکه خوښوه  «ېنفکمتوزم»په ېابل مجله ې  م  د  -
 شوه.

  .ځسخک جهت بیان( ٧
    : (-فاصله) –52
مطلوب بوه شرح چنود موضووع موی وقتوی در یوک : اختصوار جهت( ١

 فاصوله ،ېنند ورىآ ياد  فقکه خکينآ اختصار را در  می خواځندد و نپکداز 
  می گذارند. مثال:

ملي يووالى، د خلکو سووېالي، اجتتعوي عودالت، اقتصوادي  -
 .ټول زموږ د نظام اساسي ځدفونه ديدا  –پکمختګ

. آيود یګوو موو  در ګفوت استعتل، بتشترچنين ګونه ى  :( بکاى انجام٢
 :مثال

ته اصحً په خوبره ځوان »: ته قار ورغ  او ورته وي  ويل کسن -
 «.نه پوځوې. ما درته ويلي وو

 : . مثالسازد مختل را ګذشته مطلبوقتی سوژه ی نو، : ( بکاى مداخله٣

دا خوبره مو  مخکو   –وخت چ  زه په ېنودځار ېو  ومېوم  -
 درته ېړې ده.

 :بکاى معکفى (٤

 –ذځن ېو  يو  توپوان راپورتوه ېوکى دى ېوم شى چ  زما په -
 .ځغه عشق دى
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 :( بکاى جمله ى معترضه٥

ماتوه  -ېوړه چو  ويو  وينو و ېوښوش  -دې ولتوده کېه سون -
 ټلتفو  خبر راېړه.

 :ستاره )*( –54
 عبار   ذف شودهبه جای ، شود. در گذشته یاكنون بستار استعتل نم

عبوار   وذف شوده، سوه  به جوای  الاشد.  یاستعتل م یا در پاورقی
 یم شتهنگااعداد  -لغا بک فکاز  -ځمچنان در پاورقی .آيد ینقطه) ... ( م
تبصروه و جلوب توجوه، اسوتعتل  جهوت تواننود یموستاره ځوا شوند؛ اما 
 شوند.
 :ته)!(ئندا –53

. اگوک آيد یو امک م ، خطاب، تاكتدیځتجان، شگفت جهت )!(نداعحمت 
كوکد.  یخووددار  سوتعتل آنوجود نداشته باشد، بايد از اضرور  مبرم 

 شود: یزيک استفاده م یځاجا ته در ئندا
 :( بکاى نماياندن شګفت ، تاېتد و ځتجان١

! څوومکه بو  تا له خپل  وظتفو  نوه اسوتعفا وېوړهپه رښت کسن -
 سنجشه ېار!

و د موکګ توکمنځ ! ستا اته څومکه خوشبخته ي »: وويلداېټک   -
 «!فاصله ډېکه ېمه وه

 :ځنګام امک و درخواست جدى( ٢

 !دېک ژر  کېت وېړه -
 !شخصي چارو ې  مداخله مه ېوهلطفاً زما په   -
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مثوال  .ګکفتوه موی شوود متان قوس ځواى ناخونوک: ( بکاى طنز و ېنايه٣
 .ندګذشت ی آنځا
 : }  { قوس بزرگ –51
 . آينود یمو معموولی یبزرگ پوتش از قووس ځوا ی، قوس ځاردیموا در

 یتبصره  به خاطک -ناخونك یمتان قوس ځاگاځی ځم بزرگ  یقوس ځا
 :مثال .شوند یآورده م -نويسنده

دا چ  فزيوک پوه علوت پسو  نوه ګکځوي »: بکتکاند رسل وايي -
ي  دا دي چ  علت وجود نه لکې. ]دا د رسول شخصيو  دلتل

ان د دغه نظوک محتوړ نوه ېووي.ا زموا پوه فتلسوف. ټول نظکيه ده
 (١«)...عقتده علت

 :کسش)!؟(ته و عحمت پئشكل مکكب ندا –51
جووار ځوم و در پايوان توه و پکسوش را ئنداعحما  ، نويسنده گانبعضی 
 ازنخسوت و پکسوش در ته ئاست كه ندا اینشرط  یول ،آورند یجمله م
 آن باشد.  عقب

        سووويی توجووه ازتووا  باشوودمووی ایوون ځوودف نويسوونده  مووورد،در ايوون 
. شوود مطوکح پکسش ځدفيگک، د یخواننده گان را جلب كند و از سو 

توه و ئدر پايان يوك پکسوش بسوتار مهوم، شوكل مکكوب ندافقط خحصه 
 : . مثالآيد یپکسش م

                                                           

 ی، مکكز مطالعا  منطقه يتحقیق ود، رځنمیديق روځېاندیدای اكادمتسین محمد ص -5
 .19 -59صص، ش5411، افغانستان
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ېو  لوه  انګلوتس پوه يووې جګوړه –ته نه ي  خبر چ  د افغوان -
نودى مړ ژو پن لس زره انګکېزي پوځ نه، يوازې ډاېټک بکايډن 

 خحص شو!؟

 :يا

د نړۍ سوترې ته نه پوځېږې د افغانستان د خلکو ملي پاڅونونو  -
 !؟امپکتورۍ ړنګ  ېړي دي

 : سه ستاري)***( -11
معمولاً زمانی کاربرد دارد که در ی ك م تنر تف اوب موت وا رونم ا م ی       

  .ها یا داستات ه هادراممثلاً در  شود.
 : کمات)}( -13

زب ات ه ای    و در  »}« پش تو و دری ب ه ش کل    ای زب ات ه   در علامت این 
اس تعمال م ی ش ود ک ه در      عموماً زمانی. درمی آید »{«ر به شکل لات ن

 :مثال ب ایند. لاابر چند لاابمقابل یك 
                                                                { 

 :(         تير) –59
برای دو منظ ورر   را می رساند و ب شتر جانب و سمت علامت معمولاًاین 

 :  استفادي می شود
 ک ه در م ی نویس د   ای  در پاورقی توض ح یا شرحی رانویسندي وقتی ( 1

 .بعدی م ی رود  نمایش نداردر ناسزیر به صفوه یسکاملاً  صفوه همات

   انسان
 پوه
 ناپوه

 كمزوری
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روانندي س ات   ردر بخش پایانی توض ح« »با آوردت نشانه ی  این بر بنا
 .صفوه ی دیگر مشاهدي کنندرا در آت د که بق ه ی را رهنمایی می کن

سذاش ته م ی ش ود ت ا       «» همچن ات علام ت  ر قرل از نگ ارش توض  ح  
 صفوه ی قرلی است. بق ه ی متوجه شوند روانندي سات

 :مثال نمایاندت چند جزء می آید.ترک ری یا  لااببرای جداسازی ( 2

 (1پوهنتوت.) دوستی یا پوهن+ توت دوست+ ی -

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

 .31 -34صص، ش5414، یه گ، فن نويسندیالدين ځاشم یستد مح -1
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 یادآوری پایانی
 

بای د از مراح  ل و   .ن س ت  ير ک ار ی  ك روز اص لاگ نگ ارش ی  ك زب ات   
را  مرحل ه ی تمرب ه  . رسم الخط پشتو ن  ز چن د   بگذردتمرب اب طولانی 

اتی رونم ا  اص لاح  در ه ر مرحل ه ای آت   روش رختانه  کردي است.سنری 
 ت ا  دبه وجود آی   یرسم الخطبس ار در کار است هم  ر ولی هنوزشدي اند

 نوشتاری زبات پشتو را برطرف کند. تمام ن از های
ات ک ه در جری   ب ه دل ل ی انم ام دادم    را « درست نویسی پشتو»من تال ف 

مختل ف و متف اوب   ر ب ا دش واری ه ای    فعال ت ب ست س اله ی فرهنگ ی  
 .ها راي ح ل م ی جس ت م    باید برای آتبنا بر اینر  .رو بودمه ب رو نگارش

م دیریت  به ویجي بخ ش تص و ح را    ای مطروعرکسانی که امور رسانه ه
ب ه چ ه م زان ی ب ه آن ات       ر می دانند که هرج و م رج نوش تاری   می کنندر

دي ها  را به چه اندازي دشوار می سازند. سزند می رسانند و کار های شات
 رو شدي اند.  ه ب روابه مشنویسندي ی پشتوت با دشواری های 

ی بخ ش  دشواری ه ا  تا تمام در حدی ن ستر به هر صوربر این تال ف
ه م   ب از پاسخگوی چند مورد ن  ز باش در   اسر  نگارش را هموار کندر اما
 . استبرای من یك نوید رو  

        و تم  امرونم  ا ش  ود   ر تورک  یترت   ب نگ  ارش پش  تو   درام   دوارم 
ر اش تراي  رند. هر نویسندي ای که با دش واری گ بسهم  نویسندي سات در آت

و رس انه ه ار    باید از طریق نگارشر ه رو می شودب یا تفاوب نوشتاری رو
 ه ای  دش واری  تم ام باعث می شود عمل . این سذارددر م ات  اتبا دیگر
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ن ز زمانی د. شاید نشوحل  نگارش ما با سذشت زماتر یکی در پی دیگر
ه  چ  ر شتو می آموزن د ما و کسانی که پآیندي ی که نسل های واقع شود 

  ند.نداشته باشدشواری نوشتاری 
ی ك رون د   ر ب ل  نخره ن ست یا یكر کار یك تن آتو تصو ح نگارش 

ک ه   اما نرای د آت ق در بط ی باش د    ؛ کار بس ار استمستلزم  رطولانی بودي
دچ ار دش واری   ر فارغ نش دي دشواری های کهنه کردت هنوز از برطرف 

 .  شود های نو
دانش مندات و نویس ندي س ات م ی ر واهم در اص لاگ        ب ار دیگ ر از تم ام   

ر اص لاگ  سهم رود را کاملاً ادا کنند. اصلاگ نگ ارش م ا  گارش پشتور ن
 پ وند مستق م دارد. راجتماعی ابتصو ح زبات با اصلاح .زبات ماست

 
 مثرت  اببه ام د اصلاح

 پوهنمل مومد اسماع ل یوت
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 :و ماخذمنابع 

ر اودل ص مدر زب ات و رس م الخ ط پش تور کویت هر س ال        اڅکزی -1
 .م1351

ر س ال  ه ی مومد رح  م اله ام  ر ترجمهربربر دستور پشتو پنزلر -2
 .شر مطرعه ی دولتی1941

ر س  ال ر  اتر دس  تارنامهر انمم  ن پش  تور کاب  ل رت  كر روش  ال -9
 .ش1945

 شناس   یر تلا   رویش   کیر موم   د ص   ابرر آواشناس   ی و     -4
 .ش1931سال

ر انمم ن انتش اراب   شناسی( )زباترشت نر صدیق اار دستور پشتو -5
 راور.

مرکز مطالعاب منطقه ی ی  ر د توق قر رهنموصدیقروهیر مومد  -1
 .ش1935ر سال افاانستات

پش  تور ن ول  وج زمر مرک  ز  در ر در ی  ا چ  ه زی  ارر مم  اور احم  د  -1
 .ش1913توق قاب ساپیر سال 

گارش پشتور پوهنتوت ننگرهارر سال ن زیارر مماور احمدر دستور -3
 .ش1932

ل ر سرام  ر پش  تور انمم  ن نش  ر دان  شر س  ا زی  ارر مم  اور احم  د -3
 .ش1932

زیارر مماور احمدر رهنمای نگارشر انممن نش ر دان شر س ال     -11
 .ش1931
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 .ش1951ر سالشاکرر پوهندوی نور احمدر توق قاب زبات -11

اک ادمی  ر توق قاب زبات دورات کوش انی ر صلاحیر مومد نری -12
 .ش1931سال   رعلوم افاانستاتر کابل

ر س ال  ن پش تور کاب ل  ر انممشناسی تلار لودینر دولت مومد -19
 .ش1955

 . ش1939ر سال هاشمیر س د موی الدینر فن نویسندي سی -14

ر انمم ن  الفرای آوایی پشتوعردالوک مر رهنمود  موققر هلالی -15
 .ش1955پشتور سال 

ر شناس یر پوهنت وت کاب ل    تلار آواشناسی و وزیریر بخت م ر -11
ر س  ال غ   ر پش  تور ب  رای بخ  ش ه  ای زب  ات و ادب   اب پوووځن  

 .ش1934

ر مرک  ز ر رهنم  ای لهم  ه ه  ای پش  تو  وک ل  یر موم  د س  رور  -11
 .ش1913ر سال توق قاب ساپیر پشاور
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 «عمرزی»معرفی مصطفی 
 )نویسندير پجوهشگر و روزنامه نگار(

 

 در کابل. 1912عقر  سال  2متولد  -
 .1913در سال « ل سه ی عالی استقلال»فارغ از  -
   پوووځن« رادی  و و تلویزی  وت»بخ  ش ف  ارغ ب  ه س  ویه ی دینل  وم از  -

 .1932ژورنال زم پوهنتوت کابل در سال 
از پروژي های آموزشی « سزارشگر انتخاباب»دارندي ی سواه نامه ی  -

 .BBCشرکه ی جهانی 

 تمرب اب کاری:
عضو شورای مرک زیر سزارش گرر رررنگ ارر روزنام ه نگ ارر م دیر مس وول        
نشریهر همکار قلم یر مص وحر نویس ندير ته  ه کنن دير ک ارسرداتر مس وول        

یابی نشرابر مسوول طرگ و ارزیابی و مسوول واحد فرهنگی در نهاد ها و ارز
اتوادی ه ی مل ی   رسانه هایی چ وت اتوادی ه ی مل ی ژورنال س تات افاانس تاتر      

  انممن شاعرات و نویسندي سات افاانستاترژورنال ستات و رررنگارات افاانستاتر 
بن  ات  »فصلنامه ی  ر«ارترب»ر رادیو و تلویزیوت «1»ر تلویزیوت«قلم»هفته نامه ی 

ر ممل ه ی  «سررط»روزنامه ی  )منتشري در جمهوری اسلامی ایرات(ر« اندیشی
ټوول »ر و  س ایت  «افا ات  ټوول»ر و  سایت «توریك»ر ساهنامه ی «اوربند»

ر و  س ایت  «تان د »ر و  س ایت  «24دع وب م  دیا   »ر و  س ایت  «افغانستان
ر و  س ایت  «ی افا ات  دانش نامه »ر و  س ایت  «حق قت»ر و  سایت «روهی»
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ر و  «رررپان ه »ر و  سایت «نن»ر و  سایت «لر او بر»ر و  سایت «سمسور»
 «.آمو فلم»واحد تول د  و« کتابتوت»سایت 

 فرهنگی -آفرینش های کاری
 برنامه ها و فلم های مستند تلویزیونی:    

«: بارتر»در تلویزیوت « یك سدي فراز و نش ب»برنامه ی مستند تاریخی -1
 دق قه یی. 24سمت ق 14

 13«: ب ارتر »در تلویزی وت  « آی ن ه ی ت اریخ  »برنامه ی مستند تاریخی  -2
 دق قه یی. 24قسمت 

   24قس  مت  21«: ب  ارتر»در تلویزی  وت « ن  ای»برنام  ه ی مس  تند ادب  ی  -9
 دق قه یی. 

 دق قه.   24«: بارتر»در تلویزیوت « سرطات 21»فلم مستند  -4
موت زندي سی مرحوم فق ر فروزی( )پ را« پجواك کوهسار»فلم مستند  -5

 دق قه. 41«: بارتر»در تلویزیوت 
 تخل قاب:

 منتشر شدي است. -صورت های مااري نش نات )طنزی( -1
 منتشر شدي است. -اجتماعی( -افاانستات و بازار آزاد )س اسی -2
 مرز و بوم )تاریخی(. -9
 منتشر شدي است. -چهار یادواري )معرفی چهار فرهنگی افاات( -4
 ر سخن )معرفی کتا  ها(.سخن د -5
یك قرت در ت اریخ و افس انه )ت اریخ تول ل ی و ش فاهی افاانس تات از        -1

 منتشر شدي است. -م لادی( 2111تا  1311
 منتشر شدي است. -افااننامه )مشاه ر افاات( -1
 منتشر شدي است.  -پشتوت ها )تول لی( -3
 رسانه هار مدیریت و نوسات ها )رسانه یی(. -3

 اجتماعی(. -ستن )س اسیدر هرج و مرج زی -11
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 تاریخ عم ق )طنزی(. -11
اندیشه در بستر س است و اجتم اع )مق الاب منتش ري در روزنام ه ی      -12

 منتشر شدي است. -سررط(
 منتشر شدي است. -تول لی( -با زبات دری )توق قی -19
 روزسار )نوستالجی(. -14
 پاسخ )واکنش ها(. -15
 تامل و تعامل فرهنگی )فرهنگی(. -11
 نتقادی(.ارتماع و مرتمع )ا -11
 س ر فرهنگی )فرهنگی(. -13
 پی آمد تصویر )فلم و س نما(. -13
 در منظر ب گانه )تول لی(. -21
 ذهن ت متنازع )ابراز نظر(. -21

 جزوي ها:

 به رن  آبی )زندي سی شه د م نا(. -1
مردی از سرزم ن آزادي سات )زندي سی و برنامه ی انتخاباتی موم د   -2

 شف ق سل آقا ش رزی(.
 سی و برنامه ی انتخاباتی مومد نادر نع م(. )زندي« نع م»مومد نادر  -9

 تال فاب:

ت ا   1921هنر در س نمای افاانات )فل م هن ری س  نمایی افاانس تات از       -1
 منتشر شدي است. -امروز(

 سردآوری ها:

 منتشر شدي است. -زمانی که مفارر ناچ ز می شوند )تنق د تاریخی( -1
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منتش ر ش دي    -حق قت رورش د )پ راموت کلماب افا ات و افاانس تات(   -2
 است.

 (. در ایرات در جاراف ای جهات سوم )بررسی ستم ملی و ست ز قومی -9
 )اهل سنت در جمهوری اسلامی ایرات(. در متن مدعا -4
منتش ر   -نگرش نو بر شاهنامه و فردوسی )تنق د فردوس ی و ش اهنامه(   -5

 شدي است.
منتش ر ش دي    -مُنونی تاریخ )تنق د ک وروش و سلس له ی هخامنش ی(    -1

 است.
 منتشر شدي است. -آریای سم )تنق د پدیدي ی آریایی( -1
 منتشر شدي است. -پور ِررد )معرفی زندي یاد استاد ناصر پورپ رار(  -3
منتش ر ش دي    -زبات دری و ویجي س ی ه ای آت(  پ راموت دری افاانی ) -3

 است.
منتش ر   -آی ن های سخ ف )تنق د ادیات زردشتیر مزدکی و مانوی( -11

 شدي است.
 ی من )پ راموت زندي سی و کارنامه ی مصطفی عمرزی(.نامه  کتا  -11
 پندار ستمی )تنق د و بررسی پدیدي ی معروف به ستمی(. -12
 منتشر شدي است. -آرکای سم )تنق د باستانگرایی( -19
 معنی )سزیدي هایی از سخنات اندیشمندات(. -14
 مووطه ی س اي )تر  ن و بررسی فارس سم(. -15
 بزسر(.رسالت ملی )کارنامه ی مومد طاري  -11

 ترجمه ها:

 -«ی وت »تا حصار پنتاسوت )س فرنامه ی واش نگتن(: موم د اس ماع ل      -1
 منتشر شدي است.

 منتشر شدي است.  -«یوت»رسانه های کنونی افاانی: مومد اسماع ل  -2
 منتشر شدي است. -«یوت»سارتار هندسی شعر پشتو: مومد اسماع ل  -9

(c) ketabton.com: The Digital Library



 درست نویسی پشتو: ترجمه ی م. عمرزی

  /191 

 

--- 

: موم د اس ماع ل   انگ زي های فرار نخره سات حرف ه ی ی از افاانس تات    -4
 منتشر شدي است.  -«یوت»

تخت دهلی را فراموش می کنم )سفرنامه ی هن د(: موم د اس ماع ل     -5
 منتشر شدي است. -«یوت»

منتش ر ش دي    -«یوت»افاانستات در پ چ و رم س است: مومد اسماع ل  -1
 است.

منتش ر ش دي    -«ی وت »اسر جهان ات شکست بخورند؟: مومد اسماع ل  -1
 است.

 منتشر شدي است. -«یوت»پشتو: مومد اسماع ل درست نویسی  -3
 منتشر شدي است.   -«یوت»فقر فرهنگی: مومد اسماع ل  -3

منتش ر   -«یوت»در قلب کرمل ن )سفرنامه ی مسکو(: مومد اسماع ل  -11
 شدي است. 

د افاانس  تات مل  ی  »در ارت   ار  -«توری  ك مل  ی افاانس  تات »مش  ی  -11
 ر قرار دادي شدي است.«توریك

ارت ار روند ملی جوانات »در  -«وند ملی جوانات افااتر»اساسنامه ی  -12
 ر قرار دادي شدي است. «افاات

در ارت ار این نهادر  -«انممن پ شرفت و رفاي زنات افاات»اساسنامه ی  -19
 قرار دادي شدي است.

در ارت   ار ای  ن  -«ح  ز  حرک  ت مردم  ی افاانس  تات »اساس  نامه ی  -14
 حز ر قرار دادي شدي است.

در ارت ار این حز ر  -«  حرکت مردمی افاانستاتحز»مرامنامه ی  -15
 قرار دادي شدي است.

 «.یوت»ناسفته های ارا: مومد اسماع ل  -11

 همکاری های فرهنگی با دیگرات در ته ه ی کتا  هار فلم ها و برنامه ها
 کتا  ها و نشریاب: 
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توق قی پ راموت سوابق تاریخی و موقف حقوقی قرارداد »ر «سایه بات بی سایه»
من  ار »ر «پ  جواك؛ زن  دي ی جاوی  دات اس  ت»ر «پشتونس  تات»ر «ر  ط دیورن  د و

 -زندي سی ام ر دوست موم د ر ات  »ر «حکم ت انگل م در س ستات»ر «نماب
 )راجع به احمد یاس ن سالك قادری(.« پ روزی»و « جلد اول

 فلم ها و برنامه های تلویزیونی:
بازتا  اعتم اد  »ر «همتا«ی )برنامه ی تاریخی(ر برنامه ی اجتماع« مستند بارتر»

 )مستند زندي سی شه د عردالوق(.« شه د ملت»)سلسله ی انتخاباتی( و « مردم
  مدنی:  -تای داب فرهنگی

 ش.1932پوهنتوت کابل در سال « مژورنال ز پوځن ی»ستایشنامه ی  -
 ش.1931در سال « مممع صلح افاانستات»ستایشنامه ی  -
 ش.1939در سال « تات افاانستاتشورای ژورنال س»ستایشنامه ی  -
 ش.1931در سال « مشرانو جرسه ی افاانستات»ستایشنامه ی  -
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